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ITEKA RYA PEREZIDA N° 058/01 RYO
KU WA 04/03/2020 RYEMEZA BURUNDU
AMASEZERANO AJYANYE NO
GUTWARA ABANTU NIBINTU MU
KIRERE HAGATI YA GUVERINOMA YA
REPUBULIKA Y’U RWANDA NA
GUVERINOMA YA REPUBULIKA YA
COTE D’IVOIRE YAKOREWE ABIDJAN,
KU WA 27 UGUSHYINGO 2015

Twebwe, KAGAME Paul,
Perezida wa Repubulika;

Dushingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika
y’u Rwanda ryo mu 2003 ryavuguruwe mu
2015, cyane cyane mu ngingo zaryo, iya 112,
iya 120, iya 122, iya 167, iya 168 n’iya 176;

Dushingiye ku Itegeko n° 49/2016 ryo ku wa
28/11/2016 ryemera kwemeza  burundu
amasezerano ajyanye no gutwara abantu
n’ibintu mu kirere hagati ya Repubulika y’u
Rwanda na Repubulika ya Céte d’Ivoire
yashyiriweho umukono i Abidjan muri Céte
d’Ivoire, ku wa 27 Ugushyingo 2015;

Tumaze kubona Amasezerano ajyanye no
gutwara abantu n’ibintu mu kirere hagati ya
Guverinoma ya Repubulika y’u Rwanda na
Guverinoma ya Repubulika ya Céte d’lvoire
yakorewe Abidjan, ku wa 27 Ugushyingo 2015;

PRESIDENTIAL ORDER N° 058/01 OF
04/03/2020 RATIFYING THE AIR
SERVICES AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF RWANDA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF COTE D’IVOIREDONE AT
ABIDJAN, ON 27 NOVEMBER 2015

We, KAGAME Paul,
President of the Republic;

Pursuant to the Constitution of the Republic
of Rwanda of 2003 revised in 2015,
especially in Articles 112, 120, 122, 167, 168
and 176;

Pursuant to Law n°® 49/2016 of 28/11/2016
approving ratification of the air services
agreement between the Republic of Rwanda
and the Republic of Céte d’Ivoire signed at
Abidjan, Cote d’Ivoire, on 27 November
2015;

Considering the Air Services Agreement
between the Government of the Republic of
Rwanda and the Government of the Republic
of Cote d’Ivoire done at Abidjan, on 27
November 2015;

ARRETE PRESIDENTIEL N° 058/01 DU
04/03/2020 RATIFIANT  L’ACCORD
RELATIF AU TRANSPORT AERIEN
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DU RWANDA ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DE COTE D’IVOIRE FAIT A ABIDJAN,
LE 27 NOVEMBRE 2015

Nous, KAGAME Paul,
Président de la République;

Vu la Constitution de la République du Rwanda
de 2003 révisée en 2015, spécialement en ses
articles 112, 120, 122, 167, 168 et 176;

Vu la Loi n°® 49/2016 du 28/11/2016 approuvant
la ratification de ’accord relatif au transport
aérien entre la République du Rwanda et la
République de Cote d’Ivoire signé a Abidjan, en
Cote d’Ivoire, le 27 novembre 2015;

Considérant I’ Accord relatif au transport aérien
entre le Gouvernement de la République du
Rwanda et le Gouvernment de la République de
Cote d’Ivoire fait a Abidjan, le 27 novembre
2015;




Official Gazette n° Special of 11/03/2020

Bisabwe na Minisitiri w’Ibikorwa Remezo;

Inama y’Abaminisitiri imaze kubisuzuma no
kubyemeza;

TWATEGETSE KANDI DUTEGETSE:

Ingingo ya mbere: Kwemeza burundu

Amasezerano ajyanye no gutwara abantu
n’ibintu mu kirere hagati ya Guverinoma ya
Repubulika y’u Rwanda na Guverinoma ya
Repubulika ya Céte d’Ivoire yakorewe Abidjan,
ku wa 27 Ugushyingo 2015, ari ku mugereka
w’iri teka, yemejwe burundu kandi atangiye
gukurikizwa uko yakabaye.

Ingingo_va 2: Abashinzwe gushyira mu
bikorwa iri teka

Minisitiri  w’Intebe, Minisitiri  w’Ibikorwa
Remezo, Minisitiri w’Ububanyi n’Amahanga
n’Ubutwererane na  Minisitiri  w’Imari
n’lgenamigambi bashinzwe gushyira mu
bikorwa iri teka.

On  proposal the  Minister of

Infrastructure;

by

After consideration and approval by the
Cabinet;

HAVE ORDERED AND ORDER:
Article One: Ratification

The Air Services Agreement between the
Government of the Republic of Rwanda and
the Government of the Republic of Céte
d’Ivoire done at Abidjan, on 27 November
2015, annexed to this Order, is ratified and
becomes fully effective.

Article 2: Authorities responsible for the
implementation of this Order

The Prime Minister, the Minister of
Infrastructure, the Minister of Foreign
Affairs and International Cooperation and
the Minister of Finance and Economic
Planning are entrusted with  the
implementation of this Order.

Sur proposition du Ministre des Infrastructures;

Aprés examen et adoption du Conseil des
Ministres;

AVONS ARRETE ET ARRETONS:

Article premier: Ratification

L’Accord relatif au transport aérien entre le
Gouvernement de la République du Rwanda et
le Gouvernement de la République de Cote
d’Ivoire fait a Abidjan, le 27 novembre 2015,
annexé au présent arrété, est ratifié et sort son
plein et entier effet.

Article 2: Autorités chargées de ’exécution
du présent arrété

Le Premier Ministre, le Ministre des
Infrastructures, le Ministre des Affaires
Etrangéres et de la Coopération Internationale
et le Ministre des Finances et de la Planification
Economique sont chargés de 1’exécution du
présent arréteé.
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Ingingo _va 3: Igihe iri teka ritangirira
gukurikizwa

Iri teka ritangira gukurikizwa ku munsi
ritangarijweho mu lIgazeti ya Leta ya
Repubulika y’u Rwanda.

Article 3: Commencement

This Order comes into force on the date of its
publication in the Official Gazette of the
Republic of Rwanda.

Avrticle 3: Entrée en vigueur

Le présent arrété entre en vigueur le jour de sa
publication au Journal Officiel de la République
du Rwanda.

Kigali, ku wa 04/03/2020

(s€)
KAGAME Paul
Perezida wa Repubulika

Kigali, on 04/03/2020

(s€)
KAGAME Paul
President of the Republic

Kigali, le 04/03/2020

(s€)
KAGAME Paul
Président de la République

(sé)
Dr NGIRENTE Edouard
Minisitiri w’Intebe

(s€)
Dr NGIRENTE Edouard
Prime Minister

(s€)
Dr NGIRENTE Edouard
Premier Ministre

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya
Repubulika:

(s€)
BUSINGYE Johnston
Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya
Leta

Seen and sealed with the Seal of the
Republic:

(s€)
BUSINGYE Johnston
Minister of Justice/Attorney General

Vu et scellé du Sceau de la République:

(s€)
BUSINGYE Johnston
Ministre de la Justice/Garde des Sceaux
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UMUGEREKA W’ITEKA RYA
PEREZIDA N° 058/01 RYO KU WA
04/03/2020 RYEMEZA BURUNDU
AMASEZERANO AJYANYE NO
GUTWARA ABANTU NIBINTU MU
KIRERE HAGATI YA GUVERINOMA YA
REPUBULIKA YU RWANDA NA
GUVERINOMA YA REPUBULIKA YA
COTE D’IVOIRE YAKOREWE ABIDJAN,

KU WA 27 UGUSHYINGO 2015

ANNEX TO THE PRESIDENTIAL
ORDER N° 058/01 OF 04/03/2020
RATIFYING THE AIR SERVICES
AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF REPUBLIC OF
RWANDA AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF COTE
D’IVOIRE DONE AT ABIDJAN, ON 27
NOVEMBER 2015

ANNEXE A L’ARRETE PRESIDENTIEL
N° 058/01 DU 04/03/2020 RATIFIANT
L’ACCORD RELATIF AU TRANSPORT
AERIEN ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE DU RWANDA ET
LE  GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE COTE D’IVOIRE FAIT
A ABIDJAN, LE 27 NOVEMBRE 2015
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République du Rwanda

ACCORD RELATIF AU TRANSPORT AERIEN
ENTRE

LE GOUVERNEMENT
GE LA REPUBLIQUE DU RWANDA

ET

LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE DE COTE D'IVOIRE
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Le Gouvernement de |3 Répubfique du Rwanda, d'unc part ;

Et

Le Gouvernement de la République de Cate d'|voire, d'autre part ;
Ci-aprés déenominés lesys Parties Contractantes » ;

Etant parties a Ja Conwention relative 3 '"Aviation Civile Internationale, ouverte 3
la signature a Chicago le 7 deécembre 1944;

Etant parties & la Déclsion relative & la mise en ceuwre de {a Déclaration de
Yameoussoukro concernant |3 libdralisation de 'accés aux marchés dy transpoit
aerien en Afrigue, signéc le 14 novembie 1999 et approuven par les Chefs d'Erat
dr I"OUA o juillet 2000;
Désireux de faciliter le développernent des services agriens inlerna lionals;
Considérant que des services agriens infernationaux efficaces et compéfitifs
fayorisent le commerce, |a satisfaction des besoins des consammateurs et |a
croissance economique et ;
DéEsireuX d'assorer au plus haut nivean la sécurité o |3 sirete de I'Aviatian Civile ;
Sont conyenus de ce qui suit ;

Article 1

Definitions

Dans le présenl Accond, sauf indication contraire, le torme:

al whceords signifie le présent Actord, son {se5] Annexe{s] et leurs amenderncnts
evantuels;

b cAutorités aéronautiguess signifie, dans I ras do 2z République de Cole
d'lvpire e Ministre en charge de 'Aviation Civile, el dans |2 cas de la République
tha Rwanda I Ministre on charge de "Aviation Civile ou, dans les deux cas, toute
autre: autorité ow personne habilitée a rempllc des fonctions actuellcment
cwercBes par |esdiles gulorités

o
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¢] oCapacité» ost la guantité de =ervices assures en vertu de 'Aocord,
généralement mesurés en nombre de wols fréquence], de siéges ou de tonnes
de fret afferts sur un marche {paire de villes ou de pays & pays) ou sur une route
pendant uoe période dannée Gour, Semaine, 3500 ou année) ;

d] «Compagnie aérienne désignée» signifie une compagnic adricnne qui a été
designee et autarisée conformément 3 l'arllcle 3 du présent Accard;

e) «Conventions signifie la Convenlion relative 3 |'avialion civile inlernationale
guverte a la signature 3 Chicago le 7 dépembre 1944, v compris les Annexes
adoptées en vertu de son article ™ et tout amendement desdites Annexes ou de
[a Canvention en vertu des articles 90 et Y4, dans |2 mesure g ces Annexes ek
amendements ont pris effet pour les Parties Cantractantes ;

£} wQAQw signifie V'Organisalion de [Mwlation Chvile Internalionale ;

g} «Une Partie Contractanter est un Etat gui est formelloment e par le présent
Accaord;

h} [«Prixa] ou [«Tarifa] signifie la contrepartie du transport aéren (et de tout
autre mode de transport relié 3 or dernier) ge passagors, de bagagcos etfou de
marchandises (4 |'exchusion du courder] demandée par les compagnies adriennes
ou par leurs agents, ainsi que les conditions dans lesquelles ces pris on tarifs
s'appliquent ;

i] «Redevances d'usage» signifie les redevances imposées aux compaghies
arriennes par les autorités compétentes, ou que celles-Ci permettent de leur
impaser, paur la fourniture de hierns ou dYinstallations adéroportuaires oo
d'installations et scrvices de navigation adrienne, y compris les services et
installations connexes, pour les aéronefs, leurs équipages, Ios passagers et les
marclrandlses ;

jl “Routes spécifides » ésigne les routes fipurant 3u tablezu des routes annexe
au présent Accord ;

k) «Services agrééss signific Ios services adriens régulicrs de transpart, distincts

ou combinégs, de passagers, de courner et de fret, coffectires moyennant
relnibutlon sur |es rautes spécifiees ;

ik
/
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1) «wTerriteiren d'un Efat av sens gue |ui donne article 2 de |3 Convention ;

m} aTransport adriens signifie le transport public, par aéronef, de passagers, de
bagages, de marchandises ot de courrier, séparément ou en combinaison, contre
remunération oy cnwvertu d'on contrat de location

n} «Transpost aerfen imtérieurs est le Lransport agrien dans leguel les passagers,
les bagages, les marchandises et le courrler gui sonl embargues sur le territaire
d'un Etat ont pour destination un autre point du territoire de ce méme Etat -

o] «Transport aérlen intermadal » signifie |e transport public, par aéronef et par
un ol plusledrs modes de transport de surface, de passagers, de bagages, de
marchandizes et de courrier, séparément ou en combinaison, conlre
Fermunaration ou en vertu d'un contrat de lpcation

p) «Transpert agrien international » est le transport aérien dans lequel les
passagers, los bagageos, les marchandises et @ courrier gui sont embargués sur le
territaire d'un Etat ont pour destination un autre Etat;

g} «SErvice aeren »,  &3ervice adrien Internationals et w#Escale non
cotnmertlaley ont le sens que lewr donne Marticle 96 de la Conventian ; ot

rl «Décision de Yamoussouktor - dicision relative 3 la mise en ceuavre de la
Declaration de Yamoussoukro conternant la libéralisatian de 'aceis aux marchés
du transport aéricn cn Afrique, signée le 14 novembre 1999 et approuvée par les
Chefs d'ELal de OUA en illct 2000 ;

Article 2
Dctred de Droits

1. Chaque Partie Contractamie accorde 3 I'autre Partie Cantractante les droits
specifics  au présent Accord en wvue d'exploiter deos scrvices  aériens
internationaux sur los routes spécifiees aux tableaux flgurant & I'Annoxe, Sous
réserve des dispositians du présent Accord, la ou les entreprlses désignées de
chague Partic Contractante |ouira ou Jowiront de l'exploitation des services
acriens internationaus

a) le droil de traverser e territaire de 'autre Partie Contractante;

b] le droit de faire des escales sur le torritaire de 'autre Partie Contractante & des
fins non commergiales ;

fil
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c] le droit d'embarguer et de déparguer sur le territoire de lautre Partie
Contractante, aux points specifies sur [e tableau de routes figurant 3 I'Annexe du
présent Accord, des passapgers, des bagages, des marchandises et des enwvois
pOstaLL,

£, Aucune disposition du présent Accord n'est censée conférer auX compagnies
adricnnes d'une Partic Contractante le droit d'embarquer contre rémunération
sur le territpire de l'autre Partic Contractante des passagers, dos bagages, des
marchandiszs ou do courrier 3 destination d'un autre point du territoirg de eotte
autre Partie Contractante.

3. 5 par suite d'un conflit armé, de troubles politiques ou de Circonstances
spiciales ot inhabituclles, ene entreprise désignée d'une Partic Contractante
n'est pas 3 méme d'cxploiter un sorvice sor ses rontes normales, 'autre Partie
Contractante s'efforcera de faciliter la poursuite de 'exploitation de ce service e2n
ratabilssant ces rautes de fagon appropriée, notammenl en accordanl pour cette
période les droits nécessaires pour faciliter une exploitation viable.

Article 3
Désignation et Auterisatlon

1. Chague Partie Contractante a le droit de désigner une ou plusieurs compagnies
aariennes pour exploiter les services comvenns en verbd du présent Accord ainst
que de retirer oo de modificr cette désignation, Cette désipnation fera 'objet
d'une notification écrite par voie diplomatique entre [os autorités aéronautigues
des Parties Conlractd ntes,

2. Dés la réception de cette designation et de 13 demande de la compagnie
agrienne désipnée, dans la forme et de la maniére presorites poor 'aatorisation
d'exploitation, chague Partle Conlractante accorde |'autorisation d'exploitation
approprige avec le minimum de délai de procédure, 3 condilion que :

3] la compagnle aérienne désignée ait son principal établissement sur le territpire
de la Partie Contractante qui I'a désignee ;

b] la Partie Contractante gui a désigné la cornpagnie ait et maintienne sur elle un
contrilc réglementaine offectif,;

¢} |a Partie Contractante qui 3 désigne la compagnie se conforme aux dispositions
de 'article: 7 (Sécurité) of de {'article B (Soreté de I"Avlatlon] du présent Accord
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d] 3 compagnie désignée <oit & méme de respecter les gutres conditions
prescrites par les lois et la réglementation normalement appliguées 3
{'exploitation de services de transport a&rien international par la Partie
Cantractante qui examine la demande.

3. Dés réception de 'agtorisation d'exploitation versée au paragraphe 2, une
compagnie aerienne désignée peut a tout moment ‘cammencer 4 ceplaiter log
services canvenus pour lesguels elle est ainsi désignée, 3 condition gu'un tarif
etabli conformément aux dispositions de I'Article 14 du présent Accord sait en
vigueLr.

Article 4
Refus, révecation et limitation de "autorisation

1. Los aurarites agronautiques de chagque Partie Contractante ant e droit de
rcfuser los autorisations prévaes a article 2 (Désignation b autorisation) et de
révogues ou suspendre cos autorisations ou dimposer des conditions, de facon
temporarre ou permanonte si:

a) elles n'ont pas la preuve gue la compagnie désignée a son principal
établissement sur le territaire de [z Partie Confractante désignant |'entreprise

b elles n'ant pas la preuve que la Partie Contractante qui a désigné la compagnie
a ot maintient sur elle un contriile réglementaire eflechf:

c] la Partic Contractante désignant l'entreprise ne se confarme pas aux
dispositions de [article 7 (Securitél ou de l'article B {S0ret@ de 'aviation) du
prixgsent Accord ;

d] la compagnie désignée n'est pas 1 méme de respocter (o5 autres conditians
prescriles par les lois ¢f réglements normalement appliqnués & Mexploitation de
services de transport aérien international par la Partie Contractante qui a regu la
désignation.

2. A mains que des mesures immédiates ne solent indispensables pour empécher
des infractions 3 la [égislation ou 3 la réglementation susmentionnges au & mains
que la sécurité ou la siireté n'exlge des mesures en vertu des dispesitions des
articles 7 [Socurité} ou 8 (Sdrecé], les droits énoncés au paragraphe 1 ne seront
cxcrofs  guapres des  consultations  entre  les  autorltés  aéronautitgues
confarmeémenta Marticle 19 [Consultatiaons) du présent Accord.

A

¢ 15
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Article 5
Application das lois gt réglements

1. Les lois et réplements d'une Partie Coniractante régissant Mentrée sur son
territoire au e depart de san territoire dos aéronefs exploités dans les services
aériens Internationaox, ou Pexplaitation et |a navigation de ces aéronefs alors
qu'ils se trouvent sur son terriloire, sappliguent gux géronefs de ke compagnic
aérienar désignée par chague Parlie Contracianie.

2. Les lois et riglements d'une Partie Contraciante relatifs a 'entrée et au séjour
sUF son berritgire dinsi qu'au depant de son territoire de passagers, de membres
d'équipage et de marchandlses, y compris le courrier, tefs que crux qui régissent
limmigration, 1a douane, les devizes amst gue la santé publigue ot
gquarantaine, s'appliguenl aux passagers, aux membres d'éguipage, ouw
marchandises et au courrfer acheminés par les aéroaefs de ln compagnic
aerienne désignén de chaque Martie Contractante larsgu'ils se trauvent sur ledit
ierrilaire.

3. Aucune Partir Contractante n'accardera & sa prapre compagnie aérierne ni 2
aucune autre une preférence par rappert 2 une campagnie agrienne désignée
par une autre Partie Conlractante et exerfont des activités semblables de
transport aérien international, dars l'application de ses réglemenls relalifs 3
Fimmigration, & ta douane, a la guarantaine et aux autros damaines.

Article &
Reconnaissance des Cartificats

1. Les certificats de ravigabilité, brovets d'aptltnde el licences déliveés au validés
par uae Partie Contractante el toujours en vigueur sont reconnus valahles par
I'autre: Partie Contractante aux fins de 'exploitation des services tonvenus.

2. Chanue Partie Contractante se téserve cependant le droit de ne pas
reconnaitre, pour Ie survol de son propre territoire et pour Fatterrissage sur son
terriloire, les brovets daplitiude et les licences accordés 3 ses propres
ressartissants par une sutre Partie Cantractante.
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Article 7
Sdeuritd

1. Chague Partie Contractante peut en tout temps demander des consultations
au sujet des normes de sécuritd adoptées par ung autre  Partic Contractantc
danrs des domaines qui =e rapportent auy installations ot services adéronautigques,
auy £quipages de conduite, aux agéroncfs et & Fexploitation des aérunels. Ces
cansultations auront hieu dans les trente (30} jours suivant la demande.

2. 5i, &1 |3 suite de ces cansallalions, wne Parlie Contractante estime que 'autre
Partic Contractanle ne requeerl pas oo n‘applique pas effectivement, dans le
domaine menlionné au paragraphe 1, des normes de securité ay moins ggalas
aux normes minimales institudes au moment considéré en application de la
Convention, ¢lle informe 'gutre Partie Contractante de ces consultations et
l'agtre Partie Contractante adopte des mesures correctives en Conséquence, Si
l'autre Partie Contraclante ne prend pas des mesures dans un délai dro trente (30
jours ou dans un délai plus long éventuellement arréte d'un commun accord, il y
a liew d'appliguer Farticle 4 du prézent Accard [Révocation gu Suspension d'une
antorlsation d'exploitation},

3. Nonchslant les obligations énoncées par l'article 33 de la Convention, H est
convenu que taut adronef exploité ou loud par le oy bes transporteurs] aéricnfs]
d'une Partie Contractante pour des services a destination ou en provenance du
territoire de I'aulre Pactie Contractante peul, pendant s56n séjour sur e lefritolre
de l'aulre Parlie Conlraclanle, étre soumis par [es représentants habilites de
I'auire Partie Conlractante a un examen a bord ou 3 'extérieur de Faeranef afin
de vérifier la validité des documents de 'agronef et de coux de son fquipage
ainsi que "état apparent de 'aéronef et de ses dgquipements pour autant gue cela
n‘entraine pas un retard déraisonnable.

4. 5i une inspection ou une série d'inspectians au sol danne licw a :

al des matifs séricux de penser quiun adronef on saon exploitation ne réspecte
pas les normes minimales en vigueur au moment considéré conformément 3 fa
Canventiun, Gu

b des motifs serieux de craindre des déficiences dans 'adoption et 12 mise en
ceuvre effective de normes de sécuritd en wvigueur au moment considérs
confarmément 3 la Convention, la Partie Contractante qui effectue 'inspection
est, confarmément & Particle 33 de |a Conwvaention, libre de conclure que les
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cHteres suivant lesquels les certificats ou les licences relatifs 3 ¢et adronef, 3 san
opératenr ou A son équipage ont 4té déliveés ou validés ne sant pas agaux au
supdriglrs  gux  normes  minimales en wigueur 30 moment  considére
canformeément a la Convention.

5. En a5 de refus d'accés a un adronef exploité par le ou les transporteur(s)
adriends) d'une Partie Conlractante aux fins de son inspection auw 5ol
conformément au paragraphe 3 ci-dessus, 'autre Partie Contractante a toute
latitude d'en deduire qu'il existe des motifs seérfcux du type de ceux mentionnés
au paragraphe 4 ci-dessus et d'en tirer les conclusions mentionnées au méme
paragraphe.

g Chague Partie Contraclanle se réserve 12 droil de suspendre ou de modifier
immediatemeantl Pautorisation d'exploitation accordés a un o plisieurs
transporteurist agrien(s} de l'autre Partie Contractante sl, a la suite d'une
inspection. au sol, d'une serie d'inspections 3y sol, d'un refys d'acces pour
inspection au sol, de consultations ou de toute autre forme de dizlogue, elle
conclut 3 |3 nécessité d'agir immédiatement pour assurer la sécurité de
I'exploltation d'un ou de plusieurs transportaur] s) agrient s }.

7. Toute mesure prise par une Partie Contraclante conforméeément  awe
paragraphes 2 ou & ci-dessus est suspendue dés quee les faits qui I'ont motivee
ont cesse d'extsler,

Article 3
Shretsd de I'aviatlon

1. Conformeément a leurs droits et ohhigations en verta dia drpit international, les
Parties Contractantes réaffirmenl gque lear obligation muluelle de protéger
I'Awviation Civile contre les actes dintarvention illicive, pour en assurer a3 soreté,
fait partle intégrante du présent Accord, Sans lmiler |3 générallté de leurs droils
et ablipations en vertu du droit international, fes Parties Contractantes agissent,
en particulier, conformément aux dispositions de |la Convention refative auox

infractions et 3 certains autreés acles survenant a bord des aéraonefs, sipnée a
Tokyo le 14 septembre 1963, de la Comeention pour la répression de la Capture
illicite d'aeronefs, sipnee a La Haye le 16 decembre 1970} et de toute autre
convention internationale et/ou protocele qui sergnt en wigueur dans les deuay
Etats relatifs a |3 sirete de I'Aviation Civite.
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2. Les Parties Contractantes saccordent mutuellement, sur demande, toute
I'assistance nécessaire pour provenir les actes de capture illicite d'aéranefs civils
el aulres actes iilicites dirigés contre la sfqurité de ces aéronefs, de leurs
passaners et de leurs équipages, dos acdroports ot des installations et services de
navipation acrienne, 3inst gue toute autre menace pour la siretd de "Aviation
Civile Internationalc.

3. Les Parties Contractantes, dans leurs rapports mutuels, se conforment auox
gispasitions relalives 3 la sirotd de l'aviotion qui ont &té établies par
"Organisatian de PAviation Civile Internationale el qui sont désignecs comme
Annexes & la Convention ; alles exigent des exploitants d'aéronels immatriculés
par elles, ou des exploitants d'séronefs gui ont le siege principal de leur
exploitation ou leur résidence permanente sur leur terrilore, 8t des expioitants
d'aéroparts situés sur leur territoire, gu'ils se conforment & ces dispositions
relatives a la s(reté de I'avlatlon.

4, Chaque Partie Contractante convient que ¢es sxplaitants d'aéronefs peuvent
&tre tenus d'observer les dispositipns relatives & la siveté de YAviation Civile
dant i est queslion au paragraphc 3 ot gue tgute arre Partie Contractante
prescrit pour Pentrée et e séjour sur son territeire ot pour la sortie de son
territwire. Chague Partie Contractante veille 3 ce que des mesures adéguates
soient appliguées effectiverment sur son Lerritoire pour protéger les adronefs et
pour assurer l'inspection des passagers, des équipages, des bapages & main, des
hapapes, du fret et des provisions de bord, avant et pendant 'embarguement ou
le chargement. Chague Fartie Contractante examine aussi avec hienveillance
toute demande que lui adresse ['autre Partie Contractante en vue ¢'abtenir que
des mesures spéciales dr siireté raisonnables soient prises pour faire face 3 une
menace’ particuligrc.

5. En cas dlincident ou de menace d'incident de capture illicite d'adronefs civils
ou dautres actes illlcltes dirigés conlre la sécurité de ces aéranefs, de leurs
passagors ot de leurs équipages, des aéroports ou des installations et scrvices de
navigation acrienne, les Parties Contractantes s'entraideni en facilitant les
communivations et autres mesurcs appropriges, destinges & mettre lin avec
rapidrié el sécunlé 3 celincident ou a cette menace d'ingident,

E. 5i une Partic Coantractante a des meotifs raisonnables de croire que |' autre
Partie Contractante s'est ecartée des dispositions du présent article, ses autorités
aéronautinues peuvent demander des consultations. Ces  consultations
deébuteront dans les quinze (15} jours de |a réception de la demande. L'absence

/ﬂ?,
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d'accord satisfaizant dans les quinze (1%} jours suivant ke début des consultations
constituera un motif pour refuser, révoquer ouw suspendre les autorisations de la
cornpagnie ou des compagnies désignées par Paulre Parlie Cantractante gu pour
imposer des conditions 3 ces autorisallons. S| une urpence |e justifie, ou pour
eviter que ne se poursuive la non-conformité aux dispositions du présent article,
une Partie Contractante peut en tout temps prendrg des mesures provisoires.

Articla 8
Principes régissant 'expleitation des services agréds

1. la qu les compagnies aéricnnes désignées de chague Partie Contracktante
auront des possibilités equitables et égales d'exploiler des wols sur Loole roule
convenue entre les tervitoires des Parlies Contraclanles,

2. Chaque Parlie Conlractanle permel 3 chaqgue campaghie agrienng deésignee de
geterminer la frequence et la capacite du transpont agrien international gu'elle
offre gn fonction de considérations cammerciales du marché,

4. Dans |'exploitation des services agréés, |les entreprices de trancsport aérien
désipnées dewront prendre en consldération lears Interdts mutuels afin de ne pas
affecter indument leurs services respectifs.

4. Les serices assures par une compagnie »érenneé designeée en wverlu des
dispositions tu présant Accord auront pour but essentiet de fournir une capacité
de transporL sufflsanie powr répondee aux demandes de trafic entre le pays dont
ladite compagnie a 2 nationzlite et le pays de destination finale du trafic, Le droit
d'embarquer ou de débarguer sur ces services du trafic inlernational
gestination ou en provenance de pays Liers en un ou plusieurs poinls des routes
indiuées dans le présent Acvord sera exerce conformément aux principes
mencrauy de développement ordanné du transport aérien international auxquels
souscrivent les deux Parties Contractantes et sera soumis aw principe général
selon lefuel |a copacite doit &tre &n rappor! avec :

a) les hesoins de trafic entre le pays d'arigine et [es pays de destination finzle ;
b les exigences de I'exploitation de services qui se poursuivent an-dela de points
situés sur le terriloire des Parlies Conlraclanles ;
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] tes besoins de traffc de la région traversoe par la compagnie aérienne, comple
Lenty des services locaux et régicnaux.

L. Chague Partie Contractante convient de prondre dos mesures paur eliminer
taltes les formes de discrignination au de pratiques concurrentielles délayales
maisant a |3 position concurrontielle d'une compagnle aérienne designee de

'autre Partic Contractante.

E&. Des consullalions enlre les Parties Contractantes seront organisées chague
fais gu'une Partie Contractanie demandera que |3 capacite offerte dans le cadre
te 'Accord soil revue, afin d'assurer 'application des principes de '"Aceard qul
regissent ['explofation  des services.

Article 10
Arrangements de partage de codes/de coopération

1. Pour cxploitor ou offrir los services autonseés sur les routes corvenues, Loute
compagnic aéricnne désipreée duree Partie Contractanle peut conclure des
arrangeinents Je commerdalisation en coopération notamment en matiére de
coentreprises, de reservation de gapacitt ot de partage de codos avec !

Al unc ou plusicurs compagnics aéricnnes de 'vne ou ['autre Parlie Canlraclante;

B] unme ou plusieurs compagnies aériennes d'un pays tiers signataire do la
décision de Yamoussoukra;

Sous  reéserve gque toutes les compagnles adriennes qui concluent ces
Frrangemers -

i) detlenment les aulorlsations approprides et

i) repondent aud conditions normalement appliguées 3 ces arrangements.,

2. Les Parties Contractantes convienpot de prondre les mesures nocessaires
pour faire en sprie que les cansommateurs soient plelnement informeés et
protégss en ce gui concerne les vals en partage de code exploités en direction ou
en proverrance de leur territoire et que, au minimum, les ronscignemonts
MECessaires soient fournis aux passagers comme suit:

a] par le personnel de la comnpagnic gérienne au momenl de la réservation et a
toutes les etapes du vwoyage ;

/lt
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bt par &crit, sur le billet etfou tout autre document remplacant le billet, comme
une confirmation écrite, v comprs des renseighnements sur la personne 3
cantacter en cas de probléme ains gu'one indication claire de la compagnie
acrichne responsable on cas de dommage ou d'accident.

Article 11
Location d'aéranefs

Les compagnies aétiennes désigmées de chagque Partie Contractante peuvent
explolter |es services vizés par le présent Actord au moyen d'aéronefs [oués gui
répondent aux conditions applicables de sécurite ot de siirets,

Article 12
Approbation des programmes de vols

1. L3 compagnie aérienne désignee de chagque Parlie Contractanie soumettra
poud approbation aux autorités adronawtiques de 'aulre Partie Contractante Ie
programme deo vols gu'elle cnvisage au moins guinze [15) jours avant que les
SEFVICeSs Convenus ne soicat assurds. Ellc fera de méme pour foute modification
de e programme.

2. Dans le cas de vols supplémentaires que la compagnie aérienne désignés
d'une Partie Contractante soubajte assurer sur les services convenus en dehors
de ['horaive approuve, cette compagnie demandera |'autorisation préalable des
autorités aéropautigues de 'autre Partle Contractante. Ces demandes serant
sOUMmIsSes Ay mains trois {3 jours ouvrables avant ['exécution des vols.

Article 13
Statistigues

Les autoriles asronduligues des Parties Contraclantes e commumiguent
mutuellement, sur demande, des statistiques périodigues ou  daulres
renseignements similaires relatifs au trafic achemine sur les servives convenus,

i
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Article 14
Tarifs

1. Les tarifs sur les services visés par le présent Accord sont &tablis par la ou fes
comMpaghias aéricnnes dosignées i des taux raisonnables, compte diment tenu
de lous les éléments dappréciation, notammeant des intéréts des usagers, du
coit d'exploitalion, des caracléristigues du service, d'un bénélice raisonnahie &t
d'autres considéralions commerciales relatives au marché. || ne sera pas exige
gue les larnls demandés par les compagnies aériennes soient approuves par 'une
ou |'awrtre des Parties Contractanles.

2. Chague Partie Contractanie peut exiper {a notification ou le dépdt des tarifs
dque k3 ou les compagnies adriennes désipnees proposent d'appliquer pour le
transport & destination ou en provenance de son territalre,

3. Les Parties Contractantes conviennent daccorder une attention particuliére
aux tarifs gui pourmaient &tre inadmissibles parce que excessivement
discriminataires, indiment &leves ou restrictifs on raison do 'atus d'une
"position dominanle, artiliciellement bas en mison de subventions ou d'un appui
dhrects ou indirecls,

Articla 15
Redevances d'usage

1. Aducune des Marties Contraclantes n'imposera ou ne permelira gque soient
Imposécs aux compagnies agrennes désipnées par 'autre Partie Conlraclanle
des redevances d'usage plus dlevecs que celles qui sont imposécs & ses propres
compagnies exploilant des services internationaux similaires.

2. Les agroports, les voies aériennes, les services de conlrdle de la circulation
aerienne et de navigation agrienne, la slrete de ['aviation et les gutres
msLallations el services connexes qui sonl fournis sur le territoira d'une Partie
Cantractante serant mis 3 la disposilion des compapnies agériennes de Fautre
Partie Contractants 3 des conditions qui ne seront pas moins favorables que les
canditions les plus favorables offertes & toute compagnie assurant des services
acriens internationaux simifaires au moment ol sont conclues ios modalités de
faur ulilisation.

{k

'
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Article 16
Droits de dovane

1. Chague Parlie Conlractante exempte sur une base de réciprocité une
compdgnie aérienne désipnée par autre Partie Contraclante, dans toute |a
mesure que permet sa tegislation nationale, des droits de douane, taxes d'accise,
frais de visite et aufres droits et redevances natidnaux sur les aeronefs, |e
carburant, les lubrlifiants, les fournitures 3 usgge technigue conspmmahbles, les
pléces de rechange vy compris les moteurs, I'équipement ardinaire des aéronefs,
les provisions de bord et autres articles destings & 'utilization ou utilisés
uniquemeant en rapport avec lexploitation ou entretien courant des aéranefs de
ln compagnie agrienne désignde de 'autre Partie Conkractante qui exploite les
SEMYECES COMVEern Us.

2. Les exernptlions accordées par e présent article s'appliguent aux articles visés
au paragraphe 1

al introduits sur le territoire de & Partie Confractante considérée par ohian nam
de la compagnie aérienne désignee par une autre Partie Contractante ;

b} conservés a bord des aeronefs de la compagnie aérienne designee d'yune Partie
Contractante a l'arrivée sur le territoire au auv départ du territotre de autre
Partie Contractanie [ ¢u

c] embarqués 3 bord d'aéronefs de la compagnie aérienne deésignés par une
Partie Contractante sur |e territoire de ['autre Partie Contractante et destings a
Etre utilisés dans 'axploitation des services convendys, que cas articles soisnt ou
nomn utilisés au consommes entierement sur e tetritoire de la Partie Contractante
gui accarde |'exemption, pourvu qu'il n'y ait pas de cession de la proprieté de ces
arlicles surle terntoire de ladite Partie Contractante.

3. L'éguipement de board ardinaire zinsl que les maténaux et [ournitures
normalemant conservés a hord des aéronefs d'une compapnie aégrienne désipnée
de I"'une ou 'autre Partie Contractante no peuvent étre dochargés sur lo territoite
de 'avire Parlie Contractante gu'avec 'approbation des autorités douaniéres de
ce territoire. En parell cas, ils peuvent gtre places sows |3 supervision desdites
Aautarités jusgutau moment ab ils serant reaxpartés oi jusqu'a ce gu'il en sont
autrement dispose en conformité avec Ia réglementation douaniere.

A




Official Gazette n® Special of 11/03/2020

4, Les exanérations prévues au présent article sont épalérent accordees lorsque
le ou les transparteur(s) agrien{(s] désigné(s) d'ane Partie contractante ont conclu
aved Un avtre transporteur agrien bencficiant dos miéme cxancrations de la Part
de |'autre Partie Contractante dos contrats en vur du Prél od du transfert sur e
territoire de lautrc Partic Contractante des produits  inlentionnes  aux
paragraphes 1 et 2 du présent article,

Article 17
Activités commerciales

1. Chagque Partie Confractante accarde aux campagnics acriennes de l'autre
Partie Contractante o droit de wendre ot de commercialiser sur san territoire los
Praduirs dos services acriens intornationadx ot scrvices apparentes (directerment
ou par le biats d'agents ou d'autres intermeédiaires choisis par la compagnie
aerienne], vy comprls le drolt d'établir des bureauy sur réseau el hors réseau

2. Chague compagnie aerienne a le droit de vendre des services de transport
dans la monnaic de oo kerritpire ou, st elle le juge bon, en dovises librement
canvertibles d'autres pays, ot taute personne sera libre d'acheter ces services de
transport en devises acceptées par la compagnie.

3. La ou les compagnies agriennes designéss dwne Partie Contractante sont
autortsees a faire entrer ef @ mainterir sur lg territaire de |'autre Partie
Contractante |eurs représentants et leur personnel commercial, opérationnel et
techrogue nécessaires dans le cadre de 'exploitation des services convenus.,

4. Les representants ot le personnel sant soumis aux lais of réglements on
vigucur de ['autre Partie Contractante, dans le cadre desguels:

al chaque Partie Contractante, avec le délai minimal, accorde aux représentants
et au personne| prévus au paragraphe 3 les autorisations d'emplo), visas de
visiteur et autres documents similaires necessaires ;

b} les Parties Contractantes faciliteront et accélereront les formalités relatives
aux  autorisations demplol pour e personnel exgcutant certzines laches
temporaires d'une durée Qui ne dépasse pas guatre-yingt-dik {90} jours,

A
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5 Chague Partie Contractante autorise les compapnies aériennes désignédes de
l'autre Partie Contractante 3 recourir aux services et au personnel de "autre
Fartie Contractanto.

Article 18
Conversion des devites et transfert des recettes

1. Chague Partie Contractante autorise la ou les compagnies agdennes de 'autre
Fartie Contractante a corvertir et transférer 3 'étranger, dans le pays de leur
choix, toutes |es recettes Iocales provenant de la vente de services ce transport
agrien et d'activités cannexes directement liées au transport aérien  qui
depassent Ips sommes cépensées [ooalement, cotte conversion et ce transfert

dtant aptorisés rapidement, sans restriction, discrimination ni taxes y afférentes,
au laux de chanpe applicable 3 la date de conversion et de transfert.

2. 5i les transactions entre les Parties Contractantes sont réglementées par un
accurd spécial, celui-¢i sera applicable,

Article 19
Consultations

3. L'une ou l'autre Partie Contractante peut, 3 tout moment, demander des
cansultations sur  linterprétation, 'application, la mise en  o2uivie ou
amencement du présent Accord.

4. Ces consullations commeonceraont dans les trenke {30} jours gui suivent la date
3 laguelle Fautre Partic Contractante auta requ une domande, 3 mains gue les
Parties Contractantes n'en conviennent autrement.

Article 2D
Aeglement des différends

1. En cas de différend entre les Parties Contractanies au sujet de 'inkerprotation
ou de Fapplication du présent Accord, es Parties Contractantes s'efforcent en
premier lieu de e régler par voie de négociations.
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2. 5i les Avtorités Asronautigues des Parties Contractantes ne parviennent pas a
un accord, le reglement do différend peut Etre recherché par wvoie de
consuitations diplomatiques. Ces cansyltations commencent dans un délai de
soixantg (B jours 3 compter de la date de réception d'unc demande de
consitlration émanant o’ une Partic Contractante.

3. 5i les Parties Contractantes ne parviennent pas a un reglerment par voic de
negociations conformément apx pargegraphes 1 ot 2 gdu présent article, clles
peuvent seit convenir de sewmettre e différend pour décision a ung personne gn
& un organisme désignd d'un commun accerd soit, A la demande de [fune ou
I'antre des Partics Contractantes, o soumettre pour décision a un tribunal
compose de trais arbitres. Dans ce cas, chague Partie Cantractante désigne un
arbitre ; le troisieme arbitre, qui ne deit pas étre ressortissant d'une des Parties

Contractantes, est deésigne par ces dewx arbitres et exerce les fonctions de

président du tribunal. Chague Partie Contlractante désigne san arbitre dans les
soixante {60} jours sujvant ka date de réception par Fune ou "autre d’entre elles

de la demande d'arbitrage emanant de faotre Partie Contractante ot transmise
par la voie diplomaligue ; & troisieme arbitre o5t désigné dans les soixante {60}
Jours suivant la deésignation des deux premiers. 5i I'une des Parties Contractantes
ne désigne pas d arbitre dans le délai prescrit ou si le troisiéme arbitre n'a pas
&le designe dans le déba prescrit, e Président du Conseil de I'Organisation de
{"fivlatlon Civile Internattonale peul, 3 12 demande de Fune guelcongue des
Farties Contractantes, procéder a [ deésignation d'un, ou, selon le cas, de
plusieurs arbires,

4, Le tribunal d'arbitrage fixe librement ses regles de procédures, Les frajs des
arbltres natlonaux sont a 13 charge des Parties Comtractantes qui ‘es ont
désignés, Toutes Ios antres depsases du tribunal d'arbitrage sont partagées 3
egalite entre les Marties Contractantes,

5 Les Parties Contractantes se conforment 4 toute decision rendure en verlu du
paragraphe 3 du présent article,

6. 51 'une des Parties Contractantes ne se contorme pas i une décislon rerdue en
vertu du paragraphe 3 du présent article et tant qu'elle persiste a ne pas s'y
confermer, 'aulre Partie Contractante peut limiter, refuser ou abroger tout droit
ol privilege accorde en varty du présent Accord.

}'{
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Article 21
Amendements

L L'une ou I'autre des Parties Contractantes peut a oot moment demander des
consaitations avec Fautre Partie Contraclante aux fins d'amcnder 1o présent
Accord. Ces consultations commenceront dans les soixante [(AQ) juurs de I3
réception de cette demande.,

Z. Tout amendement entrera en vigueuwr lorsqu'il aura &té vonhirmé par un
échange de notes diplomatiques,

3. Taul amendement de PAnnexe du présent Accord pourra étre fait par accord
ecril entre les autorités acronautiques des Parties Contractentes.

Article 22
Accords multilatéraux

St un accord multilatéral concernant e transpart aérien enlre on vigueur a
'égard des Parties Contractantes, le présent Accord sera amendé de facan gu'il
sait conforme aus dispasitions de oot acourd multilatéral.

Article 23
Dénonciation

1. Chague Partie Contractante peut a tout moment nptifier 3 'sutre Partie
Contractante, par ecrit et par la voie diplomatique, =2 décisiun de dénoncer |e
present Accord, Cette nolitication sora cammuniquée simultanément & FOAC).

Z. U'Accord prendra fin daure mals aprés la date de reception de la notification
par l'astre Partie Contractante, sauf si ladile notification est retirée par accard
mutuel avant 'expiration do cette pétlade.

3. A défaut d'accusé de réception de la part de |'autre Partie Contractante, la
natification sera réputée Wi étre parvenue guatorze (143 jours apres |a date de sa
réceptian par |'CGACH

H
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Article 24
Entrée an vipueur

Le présent Accord entre @n vigueur apries que les Parties Conlractantes se serant
mutueilement avisées par voie diplomatigue de 'acheévement de lpurs
procédures internes requlses pour Son entrés &n vigusur.

En foi de quoid, les soussipnds, dimenl aulorisés par leurs Gouvernements
respectifs ont signe le présent Accard,

Article 25
Enregistrement aupris de 'OACI

Le presenlt Accord, et tout amendement qui pourra ¥y @fre apporté, serad
enregislré dés son entrée en vigueur auprés de "Crganisation de ['"Aviation Civile
Internatlonale par les Parties Contractantes,

Fait a Abidian, le 27 novembre 2015, en deux (02) exemplaires originaux, en
langue francaise.

Pour le Gouvernement de la Four le Gouvernaement de la
Reépublique du Rwanda République de Cote d'lvaire

Dr.Alexis NZAHABWANIMANA Gaoussou TOURE
Secretaire d'Etal Charge des
Transports

Ministre des Transporis
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ANNEXE
TABLEAUX DES ROUTES

Les compagnies agriennes désignées de chague Partie Contractante auront {e
droit d'assurer [es services aériens selon les tableaux des routes suivants:

a) Houtes exploitées par la {les) compagniels) désignéa(s) de |a République de
Cate d'Ilvalre ;

Points Points Points Points au-dela
en Cite d'lvoire intermédiaires an Rwanda

Tous poinls | e Kigali | A spécifier

b) Routes exploitées par la {les] compagniels) désignée (s) de la Republique du
Rwanda:

Points FPoints au-del3
En ChHte d'lvoire

Poinis : Points
auRwanda = intermédiajres
i

| Tous paints A spécifier

Abidjan A specifier
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Bibonywe kugira ngo bishyirwe Kku
mugereka w’lteka rya Perezida n° 058/01 of
04/03/2020 ryemeza burundu Amasezerano
ajyanye no gutwara abantu n’ibintu mu
kirere hagati ya Guverinoma ya Repubulika
y’u Rwanda na Guverinoma ya Repubulika
ya Cote d’Ivoire yakorewe Abidjan, ku wa 27
Ugushyingo 2015

Seen to be annexed to Presidential Order
n° 058/01 of 04/03/2020 ratifying the Air
Services  Agreement  between  the
Government of the Republic of Rwanda
and the Government of the Republic of
Cote d’Ivoire done at Abidjan, on 27
November 2015

Vu pour étre annexé a I’Arrété Présidentiel
n° 058/01 of 04/03/2020 ratifiant 1I’Accord
relatif au transport aérien entre le
Gouvernement de la République du Rwanda
et le Gouvernement de la République de Céte
d’Ivoire fait a Abidjan, le 27 novembre 2015

Kigali, ku wa 04/03/2020

(s€)
KAGAME Paul
Perezida wa Repubulika

Kigali, on 04/03/2020

(s€)
KAGAME Paul
President of the Republic

Kigali, le 04/03/2020

(s€)
KAGAME Paul
Président de la République

(sé)
Dr NGIRENTE Edouard
Minisitiri w’Intebe

(s€)
Dr NGIRENTE Edouard
Prime Minister

(s€)
Dr NGIRENTE Edouard
Premier Ministre

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya
Repubulika:

(s€)
BUSINGYE Johnston
Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya
Leta

Seen and sealed with the Seal of the
Republic:

(s€)
BUSINGYE Johnston
Minister of Justice/Attorney General

Vu et scellé du Sceau de la République:

(s€)
BUSINGYE Johnston
Ministre de la Justice/Garde des Sceaux
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ITEKA RYA PEREZIDA N° 059/01 RYO
KU WA 04/03/2020 RYEMEZA BURUNDU
AMASEZERANO AJYANYE NO
GUTWARA ABANTU NIBINTU MU
KIRERE HAGATI YA GUVERINOMA YA
REPUBULIKA YA  GINEYA NA
GUVERINOMA YA REPUBULIKA Y’U
RWANDA YAKOREWE | CONAKRY, KU
WA 09 WERURWE 2016

ISHAKIRO

Ingingo ya mbere: Kwemeza burundu

Ingingo _va 2: Abashinzwe gushyira mu
bikorwa iri teka

Ingingo_vya 3: Igihe iri teka ritangirira
gukurikizwa

PRESIDENTIAL ORDER N° 059/01 OF
04/03/2020 RATIFYING AIR SERVICES
AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF GUINEA AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF RWANDA
DONE AT CONAKRY, ON 09 MARCH
2016

TABLE OF CONTENTS

Article One: Ratification

Article 2: Authorities responsible for the
implementation of this Order

Article 3: Commencement

ARRETE PRESIDENTIEL N° 059/01 DU
04/03/2020 RATIFIANT  L’ACCORD
RELATIF AUX SERVICES AERIENS
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE GUINEE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DU RWANDA FAIT A CONAKRY, LE 09
MARS 2016

TABLE DES MATIERES

Article premier: Ratification

Article 2: Autorités chargées de 1’exécution
du présent arrété

Article 3: Entrée en vigueur

32




Official Gazette n° Special of 11/03/2020

ITEKA RYA PEREZIDA N° 059/01 RYO
KU WA 04/03/2020 RYEMEZA BURUNDU
AMASEZERANO AJYANYE NO
GUTWARA ABANTU NIBINTU MU
KIRERE HAGATI YA GUVERINOMA YA
REPUBULIKA YA  GINEYA NA
GUVERINOMA YA REPUBULIKA Y’U
RWANDA YAKOREWE | CONAKRY, KU
WA 09 WERURWE 2016

Twebwe, KAGAME Paul,
Perezida wa Repubulika;

Dushingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika
y’'u Rwanda ryo mu 2003 ryavuguruwe mu
2015, cyane cyane mu ngingo zaryo, iya 112,
iya 120, iya 122, iya 167, iya 168 n’iya 176;

Dushingiye ku Itegeko n°® 50/2016 ryo ku wa
28/11/2016 ryemera kwemeza  burundu
amasezerano ajyanye no gutwara abantu
n’ibintu mu kirere hagati ya Repubulika y’u
Rwanda na Repubulika ya  Gineya
yashyiriweho umukono i Conakry muri Gineya,
ku wa 09 Werurwe 2016;

Tumaze kubona Amasezerano ajyanye no
gutwara abantu n’ibintu mu kirere hagati ya
Guverinoma ya Repubulika ya Gineya na

PRESIDENTIAL ORDER N° 059/01 OF
04/03/2020 RATIFYING AIR SERVICES
AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF GUINEA AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF RWANDA
DONE AT CONAKRY, ON 09 MARCH
2016

We, KAGAME Paul,
President of the Republic;

Pursuant to the Constitution of the Republic
of Rwanda of 2003 revised in 2015,
especially in Articles 112, 120, 122, 167, 168
and 176;

Pursuant to Law n°® 50/2016 of 28/11/2016
approving ratification of the air services
agreement between the Republic of Rwanda
and the Republic of Guinea signed at
Conakry, Guinea, on 09 March 2016;

Considering the Air Services Agreement
between the Government of the Republic of
Guinea and the Government of the Republic

ARRETE PRESIDENTIEL N° 059/01 DU
04/03/2020 RATIFIANT L’ACCORD
RELATIF AUX SERVICES AERIENS
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE GUINEE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DU RWANDA FAIT A CONAKRY, LE 09
MARS 2016

Nous, KAGAME Paul,
Président de la République;

Vu la Constitution de la République du Rwanda
de 2003 révisée en 2015, spécialement en ses
articles 112, 120, 122, 167, 168 et 176;

Vu la Loi n°50/2016 du 28/11/2016 approuvant
la ratification de I’accord relatif au transport
aérien entre la République du Rwanda et la
République de Guinée signé a Conakry, en
Guinée, le 09 Mars 2016;

Considérant 1’Accord relatif aus services
aériens entre le Gouvernement de la République
de Guinée et le Gouvernement de la République
du Rwanda fait a Conakry, le 09 Mars 2016;
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Guverinoma ya Repubulika y’u Rwanda
yakorewe i Conakry, ku wa 09 Werurwe 2016;

Bisabwe na Minisitiri w’Ibikorwa Remezo;

Inama y’Abaminisitiri imaze kubisuzuma no
kubyemeza;

TWATEGETSE KANDI DUTEGETSE:

Ingingo va mbere: Kwemeza burundu

Amasezerano ajyanye no gutwara abantu
n’ibintu mu kirere hagati ya Guverinoma ya
Repubulika ya Gineya na Guverinoma ya
Repubulika y’u Rwanda, yakorewe i Conakry,
ku wa 09 Werurwe 2016, ari ku mugereka w’iri
teka, yemejwe burundu, kandi atangiye
gukurikizwa uko yakabaye.

Ingingo _va 2: Abashinzwe gushyira mu
bikorwa iri teka

Minisitiri  w’Intebe, Minisitiri  w’Ibikorwa
Remezo, Minisitiri w’Ububanyi n’Amahanga
n’Ubutwererane na  Minisitiri  w’Imari
n’lgenamigambi  bashinzwe gushyira mu
bikorwa iri teka.

of Rwanda done at Conakry, on 09 March
2016;
Minister  of

On  proposal the

Infrastructure;

by

After consideration and approval by the
Cabinet;

HAVE ORDERED AND ORDER:
Article One: Ratification

The Air Services Agreement between the
Government of the Republic of Guinea and
the Government of the Republic of Rwanda
done at Conakry, on 09 March 2016,
annexed to this Order is ratified and becomes
fully effective.

Article 2: Authorities responsible for the
implementation of this Order

The Prime Minister, the Minister of
Infrastructure, the Minister of Foreign
Affairs and International Cooperation and
the Minister of Finance and Economic
Planning are  entrusted with the
implementation of this Order.

Sur proposition du Ministre des Infrastructures;

Aprés examen et adoption par le Conseil des
Ministres;

AVONS ARRETE ET ARRETONS:

Article premier: Ratification

L’Accord relatif aux services aériens entre le
Gouvernement de la République de Guinée et le
Gouvernement de la République du Rwanda fait
a Conakry, le 09 mars 2016, annexé au présent
arréte est ratifié et sort son plein et entier effet.

Article 2: Autorités chargées de I’exécution
du présent arrété

Le Premier Ministre, le Ministre des
Infrastructures, le Ministre des Affaires
Etrangeres et de la Coopération Internationale
et le Ministre des Finances et de la Planification
Economique sont chargés de I’exécution du
présent arréte.
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Ingingo va 3: Igihe iri tegeko ritangirira
gukurikizwa
Iri teka ritangira gukurikizwa ku munsi

ritangarijweho mu Igazeti ya
Repubulika y’u Rwanda.

Leta ya

Article 3: Commencement

This Order comes into force on the date of its
publication in the Official Gazette of the
Republic of Rwanda.

Avrticle 3: Entrée en vigueur

Le présent arrété entre en vigueur le jour de sa
publication au Journal Officiel de la République
du Rwanda.

Kigali, ku wa 04/03/2020

(s€)
KAGAME Paul
Perezida wa Repubulika

Kigali, on 04/03/2020

(s€)
KAGAME Paul
President of the Republic

Kigali, le 04/03/2020

(s€)
KAGAME Paul
Président de la République

(sé)
Dr NGIRENTE Edouard
Minisitiri w’Intebe

(sé)
Dr NGIRENTE Edouard
Prime Minister

(s€)
Dr NGIRENTE Edouard
Premier Ministre

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya
Repubulika:

(s€)
BUSINGYE Johnston
Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya

Leta

Seen and sealed with the Seal of the
Republic:

(s€)
BUSINGYE Johnston
Minister of Justice/Attorney General

Vu et scellé du Sceau de la République:

(s€)
BUSINGYE Johnston
Ministre de la Justice/Garde des Sceaux
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UMUGEREKA W’ITEKA RYA PEREZIDA
N° 059/01 RYO KU WA 04/03/2020
RYEMEZA BURUNDU AMASEZERANO
AJYANYE NO GUTWARA ABANTU
N’IBINTU MU KIRERE HAGATI YA
GUVERINOMA YA REPUBULIKA YA

GINEYA NA GUVERINOMA YA
REPUBULIKA YU RWANDA
YAKOREWE | CONAKRY, KU WA 09

WERURWE 2016

ANNEX TO PRESIDENTIAL ORDER
N° 059/01 OF 04/03/2020 RATIFYING
THE AIR SERVICES AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF GUINEA AND
THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF RWANDA DONE AT
CONAKRY, ON 09 MARCH 2016

ANNEXE A L’ARRETE PRESIDENTIEL
N° 059/01 DU 04/03/2020 RATIFIANT
L’ACCORD RELATIF AUX SERVICES
AERIENS ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE DE GUINEE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DU RWANDA FAIT A CONAKRY, LE 09
MARS 2016
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ACCORD RELATIF AUX SERVICES AE RIENS
ENTRE

LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE DE GUINEE

ET

LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE DU RWANDA
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Le Gouvernement de la République de Guinée, d'une part ;

Et

Le Gouvernement de la République du Rwanda, d'autre part ;

Ci-aprés dénommeés les« Parties Contractantes » ;

Etant parties a la Convention relative a I'Aviation Civile Internationale, ouverte 3
la signature a Chicago le 7 décembre 1944;

Etant parties a la Décision relative & la mise en ceuvre de la Déclaration de
Yamoussoukro concernant la libéralisation de I'accés aux marchés du transport
aérien en Afrique, signée le 14 novembre 1999 et approuvée par les Chefs d'Etat
de I"OUA en juillet 2000;

Désireux de faciliter le développement des services aeriens internationausx;

Considérant que des services aériens internationaux efficaces et compétitifs
favorisent le commerce, la satisfaction des besoins des consommateurs et la

croissance économigue et ;

Désireux d'assurer au plus haut niveau la sécurité et la sireté de |'Aviation Civile ;

Sont convenus de ce qui suit ;

Article 1
Définitions

Dans le présent Accord, sauf indication contraire, le terme:

a) wAccord» signifie le présent Accord, son (ses) Annexe(s) et leurs amendements
éventuels;

b) «Autorités aéronautiques» signifie, dans e cas de la République de Guinée le
Ministre en charge de |'Aviation Civile, et dans le cas de la Républigue du Rwanda
le Ministre en charge de 'Aviation Civile ou, dans les deux cas, toute autre
autorité ou personne habilitée a remplir les fonctions actuellement exercées par

lesdites autorites ;

/%3:/ 3
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c) «Capacité» est la quantité de services assurés en vertu de ['Accord,
généralement mesurée en nombre de vols (fréquence), de siéges ou de tonnes
de fret offerts sur un marché (paire de villes ou de pays a pays) ou sur une route
pendant une période donnée (jour, semaine, saison ou année) ;

d) eCompagnie aérienne désignée» signifie une compagnie aérienne qui a été
désignée et autorisée conformément a 'article 2 du présent Accord;

e) wConvention» signifie la Convention relative a l'aviation civile internationale
ouverte a la signature & Chicago le 7 décembre 1944, y compris les Annexes
adoptées en vertu de son article 90 et tout amendement desdites Annexes ou de
la Convention en vertu des articles 90 et 94, dans la mesure ol ces Annexes et
amendements ont pris effet pour les Parties Contractantes ;

f) wOACI» signifie I'Organisation de |'Aviation Civile Internationale ;

g) «Une Partie Contractantes est un Etat qui est formellement lié par le présent
Accord;

h) [«Prix»] ou [«Tarifs] signifie la contrepartie du transport aérien (et de tout
autre mode de transport relié & ce dernier) de passagers, de bagages et/ou de
marchandises (a I'exclusion du courrier) demandée par les compagnies aériennes
ou par leurs agents, ainsi que les conditions dans lesquelles ces prix ou tarifs

s'appliguent ;

i) «Redevances d'usage» signifie les redevances imposees aux compagnies
aériennes par les autorités compétentes, ou que celles-ci permettent de leur
imposer, pour la fourniture de biens ou d'installations aéroportuaires ou

d'installations et services de navigation aérienne, y compris les services et
installations connexes, pour les aéronefs, leurs équipages, les passagers et les
marchandises ;

j] «Routes spécifiées » désigne les routes figurant au tableau des routes annexe
au présent Accord ;

k) «Services agréés» signifie les services aériens réguliers de transport, distincts
ou combinés, de passagers, de courrier et de fret, effectués moyennant

rétribution sur les routes spécifiées ;

A
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1) «Territoires d'un Etat au sens que lui donne I'article 2 de la Convention ;

m) «Transport aérien» signifie le transport public, par aéronef, de passagers, de
bagages, de marchandises et de courrier, séparément ou en combinaison, contre
rémunération ou en vertu d'un contrat de location ;

n} «Transport aérien intérieur» est le transport aérien dans lequel les passagers,
les bagages, les marchandises et le courrier qui sont embarqués sur le territoire
d'un Etat ont pour destination un autre point du territoire de ce méme Etat ;

o) «Transport aérien intermodal » signifie le transport public, par aéronef et par
un ou plusieurs modes de transport de surface, de passagers, de bagages, de
marchandises et de courrier, séparément ou en combinaison, contre
remunération ou en vertu d'un contrat de location ;

p) «Transport aérien international » est le transport aérien dans lequel les
passagers, les bagages, les marchandises et le courrier gui sont embargueés sur le
territoire d'un Etat ont pour destination un autre Etat,

g) «Service aérien », «Service aérien internationals et «Escale non
commerciale» ont le sens que leur donne ['article 96 de la Convention ; et

r} «Décision de Yamoussoukro» : décision relative a la mise en ceuvre de la
Déclaration de Yamoussoukro concernant la libéralisation de |'accés aux marchés
du transport aérien en Afrigue, signée le 14 novembre 1999 et approuvée par les
Chefs d'Etat de I'OUA en juillet 2000 ;

Article 2
Octroi de Droits

1. Chague Partie Contractante accorde a |'autre Partie Contractante les droits
spécifies au présent Accord en wvue d'exploiter des services aériens
internationaux sur les routes spécifiées aux tableaux figurant & I'Annexe. Sous
réserve des dispositions du présent Accord, la ou les entreprises désignées de
chague Partie Contractante jouira ou jouiront de |'exploitation des services
aériens internationaux :

a) le droit de traverser le territoire de |'autre Partie Contractante;

b) le droit de faire des escales sur le territoire de l'autre Partie Contractante a des
fins non commerciales ;
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c) le droit d'embarquer et de débarquer sur le territoire de l'autre Partie
Contractante, aux points spécifiés sur le tableau de routes figurant a I'Annexe du
présent Accord, des passagers, des bagages, des marchandises et des envois
postaux.

2. Aucune disposition du présent Accord n'est censée conférer aux compagnies
aériennes d'une Partie Contractante le droit d'embarquer contre rémunération
sur le territoire de 'autre Partie Contractante des passagers, des bagages, des
marchandises ou du courrier a destination d'un autre point du territoire de cette
autre Partie Contractante.

3. Si par suite d'un conflit armé, de troubles politiques ou de circonstances
speciales et inhabituelles, une entreprise désignée d'une Partie Contractante
n'est pas 8 méme d'exploiter un service sur ses routes normales, |'autre Partie
Contractante s'efforcera de faciliter la poursuite de l'exploitation de ce service en
retablissant ces routes de fagon appropriée, notamment en accordant pour cette
période les droits nécessaires pour faciliter une exploitation viable.

Article 3
Désignation et Autorisation

1. Chague Partie Contractante a le droit de désigner une ou plusieurs compagnies
aériennes pour exploiter les services convenus en vertu du présent Accord ainsi
que de retirer ou de modifier cette désignation. Cette désignation fera |'objet
d'une notification écrite par voie diplomatique entre les autorités aéronautigues
des Parties Contractantes.

2. Dés la réception de cette désignation et de la demande de la compagnie
aérienne désignée, dans la forme et de la maniére prescrites pour l'autorisation
d'exploitation, chaque Partie Contractante accorde I'autorisation d'exploitation
appropriée avec le minimum de délai de procédure, a condition que :

a) la compagnie aérienne désignée ait son principal établissement sur le territoire
de la Partie Contractante qui |'a désignee ;

b} la Partie Contractante qui a désigné la compagnie ait et maintienne sur elle un
controle réglementaire effectif;

c} la Partie Contractante qui a désigné la compagnie se conforme aux dispositions
de l'article 7 (Sécurité) et de 'article 8 (Shreté de ['Aviation) du présent Accord ;
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d} la compagnie désignée soit & méme de respecter les autres conditions
prescrites par les lois et la réglementation normalement appliquées 3
I'exploitation de services de transport aérien international par la Partie
Contractante qui examine la demande.

3. Dés réception de ['autorisation d'exploitation versée au paragraphe 2, une
compagnie aerienne désignée peut a tout moment commencer a exploiter les
services convenus pour lesguels elle est ainsi désignée, & condition qu'un tarif
etabli conformément aux dispositions de I'Article 14 du présent Accord soit en

vigueur.

Article 4
Refus, révocation et limitation de I'autorisation

1. Les autorites aéronautiques de chaque Partie Contractante ont le droit de
refuser les autorisations prévues a l'article 3 {Désignation et autorisation) et de
révoquer ou suspendre ces autorisations ou d'imposer des conditions, de facon
temporaire ou permanente si ;

a) elles n'ont pas la preuve que la compagnie désignée a son principal
etablissement sur le territoire de la Partie Contractante désignant l'entreprise ;

b} elles n'ont pas la preuve que la Partie Contractante qui a désigné la compagnie
a et maintient sur elle un contrdle réglementaire effectif:

c) la Partie Contractante désignant I'entreprise ne se conforme pas aux
dispositions de l'article 7 (Sécurité) ou de |'article 8 (Sdreté de |'aviation) du
présent Accord ;

d) la compagnie désignée n'est pas & méme de respecter les autres conditions
prescrites par les lois et réglements normalement appliqués a I'exploitation de
services de transport aérien international par la Partie Contractante qui a recu la
désignation,

2. A moins que des mesures immédiates ne solent indispensables pour empécher
des infractions a la législation ou a la réglementation susmentionnées ou 3 moins
que fa sécurité ou la slreté n'exige des mesures en vertu des dispositions des
articles 7 {Sécurité) ou 8 (SGreté), les droits énoncés au paragraphe 1 ne seront




exercés qu'aprés des consultations entre les autorités aeronautiques
conformément a l'article 19 (Consultations) du présent Accord.

Article 5
Application des lois et réglements

1. Les lois et réglements d'une Partie Contractante régissant l'entrée sur son
territoire ou le départ de son territoire des aéronefs exploités dans les services
aériens internationaux, ou l'exploitation et la navigation de ces aéronefs alors
qu'ils se trouvent sur son territoire, s'appliquent aux aéronefs de la compagnie
aérienne désignée par chaque Partie Contractante.

2. Les lois et réglements d'une Partie Contractante relatifs a I'entrée et au séjour
sur son territoire ainsi qu'au départ de son territoire de passagers, de membres
d'éguipage et de marchandises, y compris le courrier, tels que ceux gui régissent
I'immigration, la douane, les devises ainsi que la santé publique et |a
quarantaine, s'appliquent aux passagers, aux membres d'éguipage, aux
marchandises et au courrier acheminés par les aéronefs de la compagnie
aérienne désignée de chagque Partie Contractante lorsqu'ils se trouvent sur ledit

territoire.

3. Aucune Partie Contractante n'accordera a sa propre compagnie agrienne ni a
aucune autre une préférence par rapport 8 une compagnie aerienne désignee
par une autre Partie Contractante et exercant des activités semblables de
transport aérien international, dans l'application de ses réglements relatifs a
I'immigration, & la douane, a la quarantaine et aux autres domaines.

Article &6
Reconnaissance des Certificats

1. Les certificats de navigabilité, brevets d'aptitude et licences délivrés ou validés
par une Partie Contractante et toujours en vigueur sont reconnus valables par
I'autre Partie Contractante aux fins de |'exploitation des services convenus.

2. Chague Partie Contractante se réserve cependant le droit de ne pas
reconnaitre, pour le survol de son propre territoire et pour |'atterrissage sur son
territoire, les brevets d'aptitude et les licences accordés a ses propres

ressortissants par une autre Partie Contractante.
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Article 7
Sécurité

1. Chaque Partie Contractante peut en tout temps demander des consultations
au sujet des normes de sécurité adoptées par une autre Partie Contractante
dans des domaines qui se rapportent aux installations et services aéronautiques,
aux équipages de conduite, aux aéronefs et a I'exploitation des aéronefs. Ces
consultations auront lieu dans les trente (30) jours suivant la demande.

2. 5i, a la suite de ces consultations, une Partie Contractante estime que [‘autre
Partie Contractante ne requiert pas ou n'applique pas effectivement, dans le
domaine mentionné au paragraphe 1, des normes de sécurité au moins egales
aux normes minimales instituées au moment considéré en application de la
Convention, elle informe l'autre Partie Contractante de ces consultations et
I'autre Partie Contractante adopte des mesures correctives en conséquence. 5i
I'autre Partie Contractante ne prend pas des mesures dans un délai de trente (30)
jours ou dans un délai plus long éventuellement arrété d'un commun accord, il y
a lieu d'appliquer I'article 4 du présent Accord (Révocation ou Suspension d'une
autorisation d'exploitation).

3. Nonobstant les obligations énoncées par l'article 33 de la Convention, il est
convenu que tout aéronef exploité ou loué par le ou les transporteur(s) aérien(s)
d'une Partie Contractante pour des services & destination ou en provenance du
territoire de l'autre Partie Contractante peut, pendant son séjour sur le territoire
de |'autre Partie Contractante, étre soumis par les représentants habilités de
I'autre Partie Contractante 3 un examen a bord ou a |'extérieur de I'aéronef afin
de vérifier la validité des documents de 'aéronef et de ceux de son équipage
ainsi que I'état apparent de I'aéronef et de ses équipements pour autant que cela
n'entraine pas un retard déraisonnable.

4. 5i une inspection ou une série d'inspections au sol donne lieu a :

a) des motifs sérieux de penser qu'un aéronef ou son exploitation ne respecte
pas les normes minimales en vigueur au moment considéré conformément a la

Canvention, ou

b) des motifs sérieux de craindre des déficiences dans |'adoption et la mise en
ceuvre effective de normes de sécurité en vigueur au moment considére
conformément 4 la Convention, la Partie Contractante qui effectue [linspection
est, conformément a l'article 33 de la Convention, libre de conclure que les
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critéres suivant lesquels les certificats ou les licences relatifs & cet aéronef, 3 son
operateur ou a son équipage ont été délivrés ou validés ne sont pas égaux ou
supérieurs aux normes minimales en vigueur au moment considéré
conformément & la Convention.

5. En cas de refus d'accés a un aéronef exploité par le ou les transporteur(s)
aérien(s) d'une Partie Contractante aux fins de son inspection au sol
conformément au paragraphe 3 ci-dessus, I'autre Partie Contractante a toute
latitude d'en déduire qu'il existe des motifs sérieux du type de ceux mentionnés
au paragraphe 4 ci-dessus et d'en tirer les conclusions mentionnées au méme

paragraphe.

6. Chaque Partie Contractante se réserve le droit de suspendre ou de modifier
immediatement ['autorisation d'exploitation accordée & un ou plusieurs
transporteur(s) aérien(s) de l'autre Partie Contractante si, 4 la suite d'une
inspection. au sol, d'une série d'inspections au sol, d'un refus d'accés pour
inspection au sol, de consultations ou de toute autre forme de dialogue, elle
conclut @ la nécessité d'agir immédiatement pour assurer la sécurité de
I'exploitation d'un ou de plusieurs transporteur{ ) aérien( s ).

7. Toute mesure prise par une Partie Contractante conformément aux

paragraphes 2 ou 6 ci-dessus est suspendue dés que les faits qui 'ont motivée
ont cessé d'exister.

Article 8
Sireté de 'aviation

1. Conformément a leurs droits et obligations en vertu du droit international, les
Parties Contractantes réaffirment que leur obligation mutuelle de protéger
I'Aviation Civile contre les actes d'intervention illicite, pour en assurer la sireté,
fait partie intégrante du présent Accord. Sans limiter la généralité de leurs droits
et obligations en vertu du droit international, les Parties Contractantes agissent,
en particulier, conformément aux dispositions de la Convention relative aux
infractions et a certains autres actes survenant a bord des aéronefs, signée &
Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la répression de la capture
illicite d'aéronefs, signée & La Haye le 16 décembre 1970, et de toute autre
convention internationale etfou protocole qui sont en vigueur dans les deux
Etats relatifs a |a slreté de |'Aviation Civile.
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2. Les Parties Contractantes s'accordent mutuellement, sur demande, toute
I'assistance nécessaire pour prévenir les actes de capture illicite d'aéronefs civils
et autres actes illicites dirigés contre la sécurité de ces aéronefs, de leurs
passagers et de leurs équipages, des aéroports et des installations et services de
navigation aérienne, ainsi que toute autre menace pour la sireté de |'Aviation
Civile Internationale.

3. Les Parties Contractantes, dans leurs rapports mutuels, se conforment aux
dispositions relatives & la slreté de [aviation qui ont été établies par
I'Organisation de I'Aviation Civile Internationale et qui sont désignées comme
Annexes & la Convention : elles exigent des exploitants d'aéronefs immatriculés
par elles, ou des exploitants d'aéronefs qui ont le siége principal de leur
exploitation ou leur résidence permanente sur leur territoire, et des exploitants
d'aéroports situés sur leur territoire, qu'ils se conforment & ces dispositions
relatives a la s(reté de |'aviation.

4. Chaque Partie Contractante convient que ces exploitants d'aéronefs peuvent
&tre tenus d'observer les dispositions relatives a la sireté de |'Aviation Civile dont
| est question au paragraphe 3 et que toute autre Partie Contractante prescrit
pour I'entrée et le séjour sur son territoire et pour la sortie de son territoire.

Chague Partie Contractante veille & ce gue des mesures adéquates soient
appliquées effectivement sur son territoire pour protéger les aéronefs et pour
assurer |'inspection des passagers, des équipages, des bagages 3 main, des
bagages, du fret et des provisions de bord, avant et pendant I'embarquement ou
le chargement. Chaque Partie Contractante examine aussi avec bienveillance
toute demande que lui adresse |'autre Partie Contractante en vue d'obtenir que
des mesures spéciales de siireté raisonnables soient prises pour faire face a une

menace' particuliére.

5. En cas d'incident ou de menace d'incident de capture illicite d'aéronefs civils
ou d'autres actes illicites dirigés contre la sécurité de ces aéronefs, de leurs
passagers et de leurs équipages, des aéroports ou des installations et services de
navigation aérienne, les Parties Contractantes s'entraident en facilitant les
communications et autres mesures appropriées, destinées a mettre fin avec
rapidité et sécurité & cet incident ou 4 cette menace d'incident.

6. 51 une Partie Contractante a des motifs raisonnables de croire que I' autre
Partie Contractante s'est écartée des dispositions du présent article, ses autorités
aéronautiqgues peuvent demander des consultations. Ces consultations
débuteront dans les quinze (15) jours de la réception de la demande. L'absence

s




d'accord satisfaisant dans les quinze (15) jours suivant le début des consultations
constituera un motif pour refuser, révoquer ou suspendre les autorisations de la
compagnie ou des compagnies désignées par l'autre Partie Contractante ou pour
imposer des conditions & ces autorisations. Si une urgence le justifie, ou pour
éviter que ne se poursuive la non-conformité aux dispositions du présent article,
une Partie Contractante peut en tout temps prendre des mesures provisoires.

Article 9
Principes régissant |'exploitation des services agréés

1. La ou les compagnies aériennes désignées de chaque Partie Contractante
auront des possibilités équitables et égales d'exploiter des vols sur toute route
convenue entre les territoires des Parties Contractantes.

2. Chaque Partie Contractante permet & chaque compagnie aérienne désignée de
déterminer la fréguence et la capacité du transport aérien international gu'elle
offre en fonction de considérations commerciales du marché.

3. Dans |'exploitation des services agréés, les entreprises de transport aérien
désignées devront prendre en considération leurs intéréts mutuels afin de ne pas
affecter indument leurs services respectifs.

4. Les services assurés par une compagnie aérienne désignée en vertu des
dispositions du présent Accord auront pour but essentiel de fournir une capacité
de transport suffisante pour répondre aux demandes de trafic entre le pays dont
ladite compagnie a la nationalité et le pays de destination finale du trafic. Le droit
d'embarquer ou de débarguer sur ces services du trafic international a
destination ou en provenance de pays tiers en un ou plusieurs points des routes
indiquées dans le présent Accord sera exercé conformement aux principes
généraux de développement ordonné du transport aérien international auxquels
souscrivent les deux Parties Contractantes et sera soumis au principe général
selon lequel la capacité doit étre en rapport avec :

a) les besoins de trafic entre le pays d'origine et les pays de destination finale ;
b) les exigences de I'exploitation de services qui se poursuivent au-dela de points
situés sur le territoire des Parties Contractantes ;

c) les besoins de trafic de la région traversée par la compagnie agrienne, compte
tenu des services locaux et régionaux.




5. Chague Partie Contractante convient de prendre des mesures pour éliminer
toutes les formes de discrimination ou de pratiques concurrentielles deloyales
nuisant & la position concurrentielle d'une compagnie aérienne désignée de
I'autre Partie Contractante.

6. Des consultations entre les Parties Contractantes seront organisées chaque
fois qu'une Partie Contractante demandera que |a capacité offerte dans le cadre
de I'Accord soit revue, afin d'assurer I'application des principes de |'Accord qui
régissent I'exploitation des services.

Article 10
Arrangements de partage de codes/de coopération

1. Pour exploiter ou offrir les services autorisés sur les routes convenues, toute
compagnie aérienne désignée d'une Partie Contractante peut conclure des
arrangements de commercialisation en coopération notamment en matiére de
coentreprises, de réservation de capacité et de partage de codes avec :

a) une ou plusieurs compagnies aériennes de |'une ou l'autre Partie Contractante;

b) une ou plusieurs compagnies aériennes d'un pays tiers signataire de la
décision de Yamoussoukro;
Sous reéserve que toutes les compagnies aériennes qui concluent ces

arrangements :

i) détiennent les autorisations appropriées et

ii) répondent aux conditions normalement appliquées a ces arrangements.

2. Les Parties Contractantes conviennent de prendre les mesures nécessaires
pour faire en sorte que les consommateurs soient pleinement informes et
protégés en ce qui concerne les vols en partage de code exploités en direction ou
en provenance de leur territoire et que, au minimum, les renseignements
nécessaires solent fournis aux passagers comme suit:

a) par le personnel de la compagnie aérienne au moment de la réservation et &
toutes les étapes du voyage ;

b) par écrit, sur le billet et/ou tout autre document remplacant le billet, comme
une confirmation écrite, y compris des renseignements sur la personne a
contacter en cas de probléme ainsi gu'une indication claire de la compagnie
aérienne responsable en cas de dommage ou d'accident.




Article 11
Location d'aéronefs

Les compagnies aériennes désignées de chague Partie Contractante peuvent
exploiter les services visés par le présent Accord au moyen d'aéronefs loués qui
répondent aux conditions applicables de sécurité et de slreté,

Article 12
Approbation des programmes de vols

1. La compagnie aérienne désignée de chague Partie Contractante soumettra
pour approbation aux autorités aéronautiques de I'autre Partie Contractante le
programme de vols qu'elle envisage au moins trente (30) jours avant que les
services convenus ne soient assurés. Elle fera de méme pour toute modification
de ce programme.

2. Dans le cas de vols supplémentaires que la compagnie aérienne désignée
d'une Partie Contractante souhaite assurer sur les services convenus en dehors
de ['horaire approuvé, cette compagnie demandera |'autorisation préalable des
autorités aéronautiques de l'autre Partie Contractante. Ces demandes seront
soumises au moeins trois (3) jours ouvrables avant I'exécution des vols.

Article 13
Statistiques

Les autorités aéronautiques des Parties Contractantes se communiguent
mutuellement, sur demande, des statistiques périodiques ou d'autres
renseignements similaires relatifs au trafic acheminé sur les services convenus.

Article 14
Tarifs

1. Les tarifs sur les services visés par le présent Accord sont établis par la ou les
compagnies aériennes désignées a des taux raisonnables, compte diment tenu
de tous les éléments d'appréciation, notamment des intéréts des usagers, du
colt d'exploitation, des caractéristiques du service, d'un bénéfice raisonnable et
d'autres considérations commerciales relatives au marché. Il ne sera pas exigé
que les tarifs demandés par les compagnies aériennes soient approuvés par ['une
ou l'autre des Parties Contractantes.




2. Chaque Partie Contractante peut exiger la notification ou le depot des tarifs
que la ou les compagnies aériennes désignées proposent d'appliquer pour le
transport a destination ou en provenance de son territoire.

3. Les Parties Contractantes conviennent d'accorder une attention particuliere
aux tarifs qui pourraient é&tre inadmissibles parce gue excessivement
discriminatoires, indiment élevés ou restrictifs en raison de I'abus d'une
“position dominante, artificiellemeant bas en raison de subventions ou d'un appui
direct ou indirect.

Article 15
Redevances d'usage

1. Aucune des Parties Contractantes n'imposera ou ne permettra que soient
imposées aux compagnies aériennes désignées par l'autre Partie Contractante
des redevances d'usage plus élevées que celles qui sont imposées a ses propres
compagnies exploitant des services internationaux similaires.

2. Les aéroports, les voies aériennes, les services de contréle de la circulation
aérienne et de navigation aérienne, la slreté de l'aviation et les autres
installations et services connexes qui sont fournis sur le territoire d'une Partie
Contractante seront mis a la disposition des compagnies aériennes de l'autre
Partie Contractante 4 des conditions qui ne seront pas moins favorables que les
conditions les plus favorables offertes a toute compagnie assurant des services
aériens internationaux similaires au moment ol sont conclues les modalités de
leur utilisation.

Article 16
Droits de douane

1. Chaque Partie Contractante exempte sur une base de réciprocite une
compagnie aérienne désignée par l'autre Partie Contractante, dans toute la
mesure que permet sa législation nationale, des droits de douane, taxes d'accise,
frais de visite et autres droits et redevances nationaux sur les aéronefs, le
carburant, les lubrifiants, les fournitures & usage technique consommables, les
pi&ces de rechange y compris les moteurs, |'équipement ordinaire des aéronefs,
les provisions de bord et autres articles destinés a |'utilisation ou utilisés
uniquement en rapport avec I'exploitation ou l'entretien courant des aéronefs de




la compagnie aérienne désignée de 'autre Partie Contractante qui exploite les
services convenus.

2. Les exemptions accordées par le présent article s'appliquent aux articles vises

au paragraphe 1:

a) introduits sur le territoire de la Partie Contractante considérée par ou au nom
de la compagnie aérienne désignée par une autre Partie Contractante ;

b) conservés & bord des aéronefs de |a compagnie aérienne désignée d'une Partie
Contractante a l'arrivée sur le territoire ou au départ du territoire de l'autre
Partie Contractante ; ou

c) embarqués & bord d'aéronefs de la compagnie aérienne désignée par une
Partie Contractante sur le territoire de |'autre Partie Contractante et destines a
étre utilisés dans 'exploitation des services convenus, que ces articles soient ou
non utilisés ou consommes entierement sur le territoire de la Partie Contractante
qui accorde |'exemption, pourvu gu'il n'y ait pas de cession de la propriété de ces
articles sur le territoire de ladite Partie Contractante.

3, L'équipement de bord ordinaire ainsi que les matériaux et fournitures
normalement conservés 4 bord des aéronefs d'une compagnie aérienne désignée
de I'une ou l'autre Partie Contractante ne peuvent étre déchargés sur le territoire
de |'autre Partie Contractante qu'avec |'approbation des autorités douaniéres de
ce territoire. En pareil cas, ils peuvent étre placés sous la supervision desdites
autorités jusqu'au moment ol ils seront réexportés ou jusqu'a ce gu'il en soit
autrement disposé en conformité avec la réglementation douaniere.

4, Les exonérations prévues au présent article sont égalérent accordées lorsque
le ou les transporteur(s) aérien(s) désigné(s) d'une Partie contractante ont conclu
avec un autre transporteur aérien bénéficiant des méme exonérations de la Part
de I'autre Partie Contractante des contrats en vue du Prét ou du transfert sur le
territoire de ['autre Partie Contractante des produits intentionnés aux
paragraphes 1 et 2 du présent article.
Article 17

Activités commerciales

1. Chaque Partie Contractante accorde aux compagnies aériennes de |'autre
Partie Contractante le droit de vendre et de commercialiser sur son territoire les
Produits des services aériens internationaux et services apparentés (directement




ou par le biais d'agents ou d'autres intermédiaires choisis par la compagnie
aérienne), y compris le droit d'établir des bureaux sur réseau et hors réseau

2. Conformément 3 la réglementation nationale de chaque partie contractante,
chague compagnie aérienne peut vendre des services de transport dans Ia
maonnaie de cette Partie ou en devises librement convertibles d'autres pays, et
toute personne sera libre d'acheter ces services de transport en devises admises.

3. La ou les compagnies aériennes désignées d'une Partie Contractante sont
autorisées 3 faire entrer et & maintenir sur le territoire de l'autre Partie
Contractante leurs représentants et leur personnel commercial, opérationnel et
technigue nécessaires dans le cadre de I'exploitation des services convenus.

4. Les représentants et le personnel sont soumis aux lois et réglements en
vigueur de I'autre Partie Contractante, dans le cadre desquels:

a) chaque Partie Contractante, avec le délai minimal, accorde aux représentants
et au personnel prévus au paragraphe 3 les autorisations d'emploi, visas de
visiteur et autres documents similaires nécessaires 2

b) les Parties Contractantes faciliteront et acceléreront les formalités relatives
aux autorisations d'emploi pour le personnel exécutant certaines taches
temporaires d'une durée qui ne dépasse pas guatre-vi ngt-dix (90) jours.

5. Chaque Partie Contractante autorise les compagnies aériennes désignées de
l'autre Partie Contractante 3 recourir aux services et au personnel de I'autre

Partie Contractante.

Article 18
Conversion des devises et transfert des recettes

1. Chagque Partie Contractante autorise la ou les compagnies aeriennes de ['autre
Partie Contractante & convertir et transférer I'étranger, dans le pays de leur
choix, toutes les recettes locales provenant de la vente de services de transport
aerien et d'activités connexes directement lides au transport aérien qui
depassent les sommes dépensées localement, cette conversion et ce transfert
etant autorisés rapidement, sans restriction, discrimination, au taux de change
applicable 3 la date de conversion et de transfert,

2. 5i les transactions entre les Parties Contractantes sont réglementées par un
accord spécial, celui-ci sera applicable.




Article 19
Consultations

3. U'une ou l'autre Partie Contractante peut, 4 tout moment, demander des
consultations sur linterprétation, ['application, la mise en oceuvre ou
I'amendement du présent Accord.

4. Ces consultations commenceront dans les trente (30) jours qui suivent la date
a laquelle l'autre Partie Contractante aura recu une demande, & moins que les
Parties Contractantes n'en conviennent autrement.

Article 20
Réglement des différends

1. En cas de différend entre les Parties Contractantes au sujet de l'interprétation
ou de |'application du présent Accord, les Parties Contractantes s'efforcent en
i premier lieu de le régler par voie de négociations.

2. 5i les Autorités Aéronautiques des Parties Contractantes ne parviennent pas a
un accord, le réglement du différend peut é&tre recherché par voie de
consultations diplomatiques. Ces consultations commencent dans un délai de
soixante (60) jours & compter de la date de réception d'une demande de
consultation émanant d'une Partie Contractante,

3. 5i les Parties Contractantes ne parviennent pas & un reglement par voie de
négociations conformément aux paragraphes 1 et 2 du présent article, elles
peuvent soit convenir de soumettre le différend pour décision 3 une personne ou
a un organisme désigné d'un commun accord soit, 4 la demande de Fune ou
Fautre des Parties Contractantes, le soumettre pour décision & un tribunal
composé de trois arbitres. Dans ce cas, chaque Partie Contractante désigne un
arbitre ; le troisieme arbitre, qui ne doit pas &tre ressortissant d'une des Parties
Contractantes, est désigné par ces deux arbitres et exerce les fonctions de
president du tribunal. Chague Partie Contractante désigne son arbitre dans les
soixante (60) jours suivant la date de réception par 'une ou I'autre d’entre elles
de la demande d’arbitrage émanant de I'autre Partie Contractante et transmise
par la voie diplomatique ; le troisigme arbitre est désigné dans les soixante (60)
jours suivant la désignation des deux premiers. Si I'une des Parties Contractantes
ne designe pas d'arbitre dans le délai prescrit ou si le troisieme arbitre n'a pas
eté désigné dans le délal prescrit, le Président du Conseil de I'Organisation de
I'Aviation Civile Internationale peut, 4 la demande de ['une quelconque des




Parties Contractantes, procéder a la désignation d'un, ou, selon le cas, de
plusieurs arbitres.

4. Le tribunal d’arbitrage fixe librement ses régles de procédures. Les frais des
arbitres sont a la charge des Parties Contractantes qui les ont désignés. Toutes
les autres dépenses du tribunal d'arbitrage sont partagées & egalité entre les
Parties Contractantes.

5. Les Parties Contractantes se conforment a toute décision rendue en vertu du
paragraphe 3 du présent article.

6. 5i I'une des Parties Contractantes ne se conforme pas & une décision rendue en
vertu du paragraphe 3 du présent article et tant qu'elle persiste 4 ne pas s'y
conformer, I'autre Partie Contractante peut limiter, refuser ou abroger tout droit
ou privilege accordé en vertu du présent Accord.

Article 21
Amendements

1. L'une ou l'autre des Parties Contractantes peut a tout moment demander des
consultations avec l'autre Partie Contractante aux fins d'amender le présent
Accord. Ces consultations commenceront dans les soixante (60) jours de Ia

reéception de cette demande.

2. Tout amendement entrera en vigueur lorsqu'il aura été confirmeé par un
echange de notes diplomatiques,

3. Tout amendement de I'Annexe du présent Accord pourra etre fait par accord
crit entre les autorités agronautiques des Parties Contractantes.

Article 22
Accords multilatéraux

51 un accord multilatéral concernant |e transport aérien entre en vigueur a
I'égard des Parties Contractantes, le présent Accord sera amendé de facon qu'il
soit conforme aux dispositions de cet accord multilatéral.
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Article 23
Dénonciation

1. Chaque Partie Contractante peut & tout moment notifier & l'autre Partie
Contractante, par écrit et par la voie diplomatique, sa décision de dénoncer le
présent Accord. Cette notification sera communiguée simultanément 3 I'DACL

2. L'Accord prendra fin douze mois aprés la date de réception de la notification
par I'autre Partie Contractante, sauf si ladite notification est retirée par accord
mutuel avant I'expiration de cette période.

3. A défaut d'accusé de réception de la part de |'autre Partie Contractante, la
notification sera réputée lui &tre parvenue gquatorze (14) jours aprés la date de sa
réception par 'OACI.
Article 24
Enregistrement auprés de I'OACI

Le présent Accord, et tout amendement qui pourra y &tre apporté, sera

enregistré dés son entrée en vigueur auprés de |'Organisation de |'Aviation Civile
Internationale par les Parties Contractantes.
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Article 25
Entrée en vigueur

Le présent Accord entre en vigueur aprés que les Parties Contractantes se seront
mutuellement avisées par voie diplomatique de |'achévement de leurs
procedures internes requises pour son entrée en vigueur.

En foi de quoi, les soussignés, diiment autorisés par leurs Gouvernements
respectifs ont signé le présent Accord.

Fait & Conakry, le .'.:H,.mars 2016, en deux (02) exemplaires originaux, en langue
frangaise.

Pour le Gouvernement de la Pour le Gouvernement de la
République de Guinée République du Rwanda

LA Dr. ABWAM
Ministre d'Etat, Ministre des Transports Secrétaire d'Etat aux Transports




TABLEAUX DES ROUTES

Les compagnies aériennes désignées de chaque Partie Contractante auront le
droit d'assurer les services aériens selon les tableaux des routes suivants:

a) Routes exploitées par la (les) compagnie(s) désignée(s) de la République de

Guinée :

Points en
Guinge

Paints
intermédiaires

Points
au Rwanda

Points au-dela

Tous paints

Tous points

Kigali

Tous points

b) Routes exploitées par la (les) compagnie(s) désignée (s) de la République du

Rwanda:

Points
au Rwanda

Points
intermédiaires

Points en
Guinée

Points au-dela

Tous points

Tous points

Conakry

Tous points
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Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku mugereka
w’lteka rya Perezida n° 059/01 ryo ku wa
04/03/2020 ryemeza burundu Amasezerano
ajyanye no gutwara abantu n’ibintu mu
kirere hagati ya Guverinoma ya Repubulika
ya Gineya na Guverinoma ya Repubulika y’u
Rwanda yakorewe i Conakry, ku wa 09
Werurwe 2016

Seen to be annexed to Presidential Order
n° 059/01 du 04/03/2020 ratifying the Air
Services  Agreement between the
Government of the Republic of Guinea
and the Government of the Republic of
Rwanda done at Conakry, on 09 March
2016

Vu pour étre annexé a I’ Arrété Présidentiel n°
059/01 du 04/03/2020 ratifiant I’Accord relatif
aux services aériens entre le Gouvernement
de la Républigue de Guinée et Ile
Gouvernement de la République du Rwanda
fait a Conakry, le 09 mars 2016

Kigali, ku wa 04/03/2020

(s€)
KAGAME Paul
Perezida wa Repubulika

Kigali, on 04/03/2020

(s€)
KAGAME Paul
President of the Republic

Kigali, le 04/03/2020

(s€)
KAGAME Paul
Président de la République

(s€)
Dr NGIRENTE Edouard
Minisitiri w’Intebe

(s€)
Dr NGIRENTE Edouard
Prime Minister

(sé)
Dr NGIRENTE Edouard
Premier Ministre

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya
Repubulika:

(s€)
BUSINGYE Johnston
Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya Leta

Seen and sealed with the Seal of the
Republic:

(s€)
BUSINGYE Johnston
Minister of Justice/Attorney General

Vu et scellé du Sceau de la République:

(sé)
BUSINGYE Johnston
Ministre de la Justice/Garde des Sceaux
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ITEKA RYA PEREZIDA N° 060/01 RYO
KU WA 04/03/2020 RYEMEZA BURUNDU
AMASEZERANO AHURIWEHO
AJYANYE NO GUTWARA ABANTU
N’IBINTU MU KIRERE HAGATI YA
GUVERINOMA YA REPUBULIKA Y’U
RWANDA NA GUVERINOMA YA

REPUBULIKA YA UGANDA
YAKOREWE 1| KIGALI, KU WA 10
UKUBOZA 2015

ISHAKIRO

Ingingo va mbere: Kwemeza burundu

Ingingo _vya 2: Abashinzwe gushyira mu
bikorwa iri teka

Ingingo ya 3:
gukurikizwa

Igihe iri teka ritangirira

PRESIDENTIAL ORDER N° 060/01 OF

04/03/2020 RATIFYING THE
BILATERAL AIR SERVICES
AGREEMENT BETWEEN THE

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
RWANDA AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF UGANDA
DONE AT KIGALI, ON 10 DECEMBER
2015

TABLE OF CONTENTS

Article One: Ratification

Article 2: Authorities responsible for the
implementation of this Order

Article 3: Commencement

ARRETE PRESIDENTIEL N° 060/01 DU
04/03/2020 RATIFIANT L’ACCORD
BILATERAL RELATIF AUX SERVICES
AERIENS ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE DU RWANDA ET
LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE D’OUGANDA FAIT A
KIGALI, LE 10 DECEMBRE 2015

TABLE DES MATIERES

Article premier: Ratification

Article 2: Autorités chargées de I’exécution
du présent arrété

Avrticle 3: Entrée en vigueur
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ITEKA RYA PEREZIDA N° 060/01 RYO
KU WA 04/03/2020 RYEMEZA BURUNDU
AMASEZERANO AHURIWEHO
AJYANYE NO GUTWARA ABANTU
N’IBINTU MU KIRERE HAGATI YA
GUVERINOMA YA REPUBULIKA Y’U
RWANDA NA GUVERINOMA YA

REPUBULIKA YA UGANDA
YAKOREWE 1| KIGALI, KU WA 10
UKUBOZA 2015

Twebwe, KAGAME Paul,
Perezida wa Repubulika;

Dushingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika
y’'u Rwanda ryo mu 2003 ryavuguruwe mu
2015, cyane cyane mu ngingo zaryo, iya 112,
iya 120, iya 122, iya 167, iya 168 n’iya 176;

Dushingiye ku Itegeko n°® 51/2016 ryo ku wa
28/11/2016 ryemera kwemeza burundu
amasezerano ajyanye no gutwara abantu
n’ibintu mu kirere hagati ya Repubulika y’u
Rwanda na Repubulika ya Uganda
yashyiriweho umukono i Kigali, mu Rwanda,
ku wa 10 Ukuboza 2015;

Tumaze kubona Amasezerano ahuriweho
ajyanye no gutwara abantu n’ibintu mu kirere
hagati ya Guverinoma ya Repubulika y’u
Rwanda na Guverinoma ya Repubulika ya

PRESIDENTIAL ORDER N° 060/01 OF

04/03/2020 RATIFYING THE
BILATERAL AIR SERVICES
AGREEMENT BETWEEN THE

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
RWANDA AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF UGANDA
DONE AT KIGALI, ON 10 DECEMBER
2015

We, KAGAME Paul,
President of the Republic;

Pursuant to the Constitution of the Republic
of Rwanda of 2003 revised in 2015, especially
in Articles 112, 120, 122, 167, 168 and 176;

Pursuant to Law n° 51/2016 of 28/11/2016
approving ratification of the air services
agreement between the Republic of Rwanda
and the Republic of Uganda signed at Kigali,
Rwanda, on 10 December 2015;

Considering the Bilateral Air Services
Agreement between the Government of the
Republic of Rwanda and the Government of

ARRETE PRESIDENTIEL N° 060/01 DU
04/03/2020 RATIFIANT L’ACCORD
BILATERAL RELATIF AUX SERVICES
AERIENS ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE DU RWANDA ET
LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE D’OUGANDA FAIT A
KIGALI, LE 10 DECEMBRE 2015

Nous, KAGAME Paul,
Président de la République;

Vu la Constitution de la République du
Rwanda de 2003 révisée en 2015, spécialement
en ses articles 112, 120, 122, 167, 168 et 176;

Vu la Loi n° 51/2016 du 28/11/2016
approuvant la ratification de 1’ Accord relatif au
transport aérien entre la République du
Rwanda et la République d’Ouganda signé a
Kigali, au Rwanda, le 10 décembre 2015;

Considérant 1’Accord bilatéral relatif aux
services aériens entre le Gouvernement de la
République du Rwanda et le Gouvernement de
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Uganda yakorewe i Kigali, ku wa 10 Ukuboza
2015;

Bisabwe na Minisitiri w’Ibikorwa Remezo;

Inama y’Abaminisitiri imaze kubisuzuma no
kubyemeza;

TWATEGETSE KANDI DUTEGETSE:

Ingingo va mbere: Kwemeza burundu

Amasezerano ahuriweho ajyanye no gutwara
abantu n’ibintu mu kirere hagati ya Guverinoma
ya Repubulika y’'u Rwanda na Guverinoma ya
Repubulika ya Uganda yakorewe i Kigali, ku
wa 10 Ukuboza 2015, ari ku mugereka w’iri
teka yemejwe burundu kandi atangiye
gukurikizwa uko yakabaye.

Ingingo _vya 2: Abashinzwe gushyira mu
bikorwa iri teka

Minisitiri  w’Intebe, Minisitiri  w’Ibikorwa
Remezo, Minisitiri w’Ububanyi n’Amahanga
n’Ubutwererane na  Minisitiri  w’Imari
n’lgenamigambi  bashinzwe gushyira mu
bikorwa iri teka.

the Republic of Uganda done at Kigali, on 10
December 2015;

On proposal by the Minister of Infrastructure;

After consideration and approval by the
Cabinet;

HAVE ORDERED AND ORDER:
Article One: Ratification

The Bilateral Air Services agreement between
the Government of the Republic of Rwanda
and the Government of the Republic of
Uganda done at Kigali, on 10 December 2015,
annexed to this Order is ratified and becomes
fully effective.

Article 2: Authorities responsible for the
implementation of this Order

The Prime Minister, the Minister of
Infrastructure, the Minister of Foreign Affairs
and International Cooperation and the
Minister of Finance and Economic Planning
are entrusted with the implementation of this
Order.

la République d’Ouganda fait a Kigali, le 10
décembre 2015;
du des

Sur  proposition Ministre

Infrastructures;

Aprés examen et adoption par le Conseil des
Ministres;

AVONS ARRETE ET ARRETONS:

Article premier: Ratification

L’Accord bilatéral relatif aux services aériens
entre le Gouvernement de la République du
Rwanda et le Gouvernement de la République
d’Ouganda fait a Kigali, le 10 décembre 2015,
annexe au présent arrété est ratifié et sort son
plein et entier effet.

Article 2: Autorités chargées de I’exécution
du présent arrété

Le Premier Ministre, le Ministre des
Infrastructures, le Ministre des Affaires
Etrangéres et de la Coopération Internationale
et le Ministre des Finances et de la
Planification Economique sont chargés de
I’exécution du présent arrété.
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Ingingo_va 3: Igihe iri teka ritangirira | Article 3: Commencement Avrticle 3: Entrée en vigueur
gukurikizwa
Iri teka ritangira gukurikizwa ku munsi | This Order comes into force on the date of its | Le présent arrété entre en vigueur le jour de sa
ritangarijweno mu Igazeti ya Leta vya | publication in the Official Gazette of the | publication au Journal Officiel de la
Repubulika y’u Rwanda. Republic of Rwanda. République du Rwanda.
Kigali, ku wa 04/03/2020 Kigali, on 04/03/2020 Kigali, le 04/03/2020
(s€) (s€) (s€)
KAGAME Paul KAGAME Paul KAGAME Paul

Perezida wa Repubulika

President of the Republic

Président de la République

(s€)
Dr NGIRENTE Edouard
Minisitiri w’Intebe

(s€)
Dr NGIRENTE Edouard
Prime Minister

(s€)
Dr NGIRENTE Edouard
Premier Ministre

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya
Repubulika:

(s€)
BUSINGYE Johnston
Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa NKkuru ya
Leta

Seen and sealed with the Seal of the
Republic:

(s€)
BUSINGYE Johnston
Minister of Justice/Attorney General

Vu et scellé du Sceau de la République:

(s€)
BUSINGYE Johnston
Ministre de la Justice/Garde des Sceaux
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UMUGEREKA W’ITEKA RYA
PEREZIDA N° 060/01 RYO KU WA
04/03/2020 RYEMEZA BURUNDU
AMASEZERANO AHURIWEHO
AJYANYE NO GUTWARA ABANTU
N’IBINTU MU KIRERE HAGATI YA

GUVERINOMA YA REPUBULIKA Y’U

RWANDA NA GUVERINOMA
REPUBULIKA YA UGANDA
YAKOREWE 1| KIGALI, KU WA 10

UKUBOZA 2015

ANNEX TO PRESIDENTIAL ORDER N°
060/01 OF 04/03/2020 RATIFYING THE
BILATERAL AIR SERVICES
AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
RWANDA AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF UGANDA
DONE AT KIGALI, ON 10 DECEMBER
2015

ANNEXE A L’ARRETE PRESIDENTIEL
N° 060/01 DU 04/03/2020 RATIFIANT
L’ACCORD BILATERAL RELATIF AUX
SERVICES AERIENS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DU RWANDA ET LE
GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE D’OUGANDA FAIT A
KIGALI, LE 10 DECEMBRE 2015
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BILATERAL AIR SERVICES AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF RWANDA

AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF UGANDA

/2%
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BILATERAL AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF RWANDA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

UGANDA
Preamble

The Government of the Republic of Rwanda and the Government of the Republic of
Uganda (hereinafter referred to as the Contracting Parties):

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature at
Chicago on 7 December 1944,

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Convention, for the
purpose of establishing and developing air transport services between and heyond their
respective territories;

Have agreed as follows:

A28
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ARTICLE 1
DEFINITIONS

1. For the purpose of this Agreement and its Annexes, unless the context otherwise
requires:

a)

b)

c)

d)

)

a)

‘Asronautical Authorities' means: In case of the Governmenl of the Republic of
Rwanda, the Minister responsible for Civil Aviation and in case of the
Government of the Republic of Uganda, the Minister responsible for Givil
Aviation or in both cases any other authority or person empowered to perform
the functions now exercised by the said authorities:

‘Agreed Services' means regular air services for the transportation of
passengers, cargo and mail on the routes specified in the Annex to this
agreement;

‘Agreement’ means this Agreement, its Annexes and any amendments therelo;

‘Aircraft Equipment’, ‘Aircraft stores’ and ‘Spare Parts' have the meanings
assigned to them in Annex § to the Convention:

‘Air Service', ‘International Air Services', 'Airline(s)’, and ‘Stop for Non
Traffic Purposes’ have the meanings assigned to them in Aricle 98 of the
Convention;

‘Air transportation' means the public cariage by aircraft of passengers,
baggage, cargo and mail separately or in combination, for remuneration or hire:

‘capacity’ is the amount(s} of services provided under the agreement, usually
measured in the number of flights (frequencies) or seats or tons of cargo

offered in a market (city pair, or country-to-country) or on a route during a
specific period, such as daily, weekly, seasonally or annually;

4/18
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‘Code sharing' means a commercial arrangement between alrlines wharaby
one airine sells seals, under its own name by use of the flight designator code,
on another airline’s flight

‘Convention’ means the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December, 1944, and includes any
Annex adopted under Article 80 of that Convention, and any amendment of the
Annexes or Convention under Articles 90 and 94, insofar as such Annexes and
amendments have become effective for both Parties:

‘Designated airline’ means an alline which has been designated and
authorized in accordance with Article 4 of this Agreement;

‘International air transportation’ is air transportation in which the passengers,
baggage, cargo and mail which are taken on board in the territory of one State
are destined to another State:

‘Schedule services' means those services operated regularly by designated
airline according to schedules published in advance to cover a timetable

sS2ason,

‘Specified route’ means the air route as set forth in the Annex to this
Agreement on which the agreed service may be operated:

‘Tariff means any fare, rate or charge for the cariage of passengers, baggage
and/or cargo in air transportation charged by airlines, including their agents,
and the conditions governing the availability of such fare, rate or charge,

‘Territory’ in relation to a State has the meaning assigned to it in Article 2 of the
Convention;

‘User charges' means a charge made to airines by the competent authorities,
or permitted by them to be made. for the provision of ajirport property or
facilities or of air navigation facilities, or aviation security facilities or services,

(’fj'[e/ HO
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including related services and facilities, for aircraft, their crews, passengers and
cargo; and

ARTICLE 2
GRANT OF RIGHTS

1. Each Party grants to the other Party the rights specified in this Agreement for the
purpose of operating intemational air services on the routes specified in the Annex
(Route Schedule) to this Agreement.

2. Subject to the provisions of this Agreement, the airline(s) designated by each
Contracting Party shall enjoy the following rights:

a) the right to fly across the teritory of the other Contracting Party without landing;

b) the right to make stops in the territory of the ather Contracting Party for non-traffic
purposas;

c} the right to make stops at the point(s) on the route(s) specified in the Route
Schedule to this Agreement for the purpose of taking on board and discharging
international traffic in passengers, cargo and mall, separately or in combination.

3. Nothing in paragraph 2 shall be deemed fo confer on the designated airline(s) of one
Contracting Party the privilege of taking on board, in the teritory of the other
Contracting Party, passengers, cargo and mail for remuneration and destined for
another point in the termitory of the other Contracting Party.

4. If because of armed confiict, political disturbances or developments or special and
unusual circumstances a designated airline of one Conftracting Party is unable to
operate a service on its normal routing, the other Contracting Party shall use itz best

efforts to facilitate the continued operation of such service through appropriate
lemporary rearrangement of routes as is mutually decided by the Coniracting Parties.

628

& f

70



Official Gazette n° Special of 11/03/2020

ARTICLE 3
DESIGNATION AND AUTHORIZATION

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other
Contracting Party, one or more airlines to operate the agreed services in accordance
with this Agreement and to withdraw or alter such designation.

2. On receipt of such a designation, and on application from the designated, each
Contracting Party shall, grant the appropriate operating authorizations with minimum
procedural delay, provided

a} Ihe designated airline has its principal place of business and permanent residence
in the territory of the designating Contracting Party;

b) the Contracting Party designating the airline has and maintains effective regulatory
control of the airline; and

o) the designated airine is qualified to meet the conditions prescribed under the laws
and regulations normally applied to the operation of international air transportation
by the Contracting Party receiving the designation:

3. When an airline has been so designated and authorized, It may begin at any time to

operate the agreed services in whale or in part, provided that the airfine complies with
the applicable provisions of this Agreement.

T8
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ARTICLE 4
WITHHOLDING, REVOCATION AND LIMITATION OF AUTHORIZATION

1. Each Contracting Party shall have the right to withhold the authorizations referred to in
Article 3 of this Agreement with respect to an airline designated by the other
Contracting Party, and fo rewvoke, suspend or impose conditions on such
authonzations

a) in the event that they are not satisfied that designated aifine has its principal
place of business and permanent residence in the territory of the designating
Contracting Party;

&) In the event thal they are not satisfied that the Contracting Party designating the
airiine has and maintains effective regulatory contral of the airline; and

c) in the event of failure that such designated airline is qualified to meet the
conditions prescribed under the laws and regulations normally applied to the
operation of international air fransportation by the Contracting Party receiving the
designation; and

2. Unless immediate action is essential fo prevent infringement of the laws and
regulations referred to above or unless safety or security requires action in
accordance with the provisions of Article 6 (Safety) and Aricle 7 (Security), the rights
enumerated in paragraph 1 of this Article shall be exercised only after consultations
between the Contracting Parties in conformity with Article 22 (Consultation) of this
Agreement.

M 0
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ARTICLE 5
APPLICATION OF LAWS

The laws and regulations of one Contracting Party govermning entry into and departure
from its territory of aircraft engaged in intemational air services. or the operation and
navigation of such aircraft while within its territory, shall be applied to aircrafi of the
designated airline of the other Contracting Party.

. The laws and regulations of cne Contracting Party relating to the entry into, stay in
and departure from its territory of passengers, crew and cargo including mail such as
those regarding immigration, customs, currency and health and quarantine shall apply
to passengers, crew, cargo and mail carried by the aircraft of the designated airline of
the other Contracting Party while they are within the said territory.

. Neither Contracting Party shall give preference to its own or any other airline(s) over a
designated airline of the other Contracting Party engaged in similar international air
transportation in the application of its immigration, customs, quarantine and similar
regulations.

ARTICLE 8
SAFETY

Each Contracting Party may request consuitations at any time concerning safety
standards maintained by the ather Contracting Party in areas relaling to aeronautical
facilities, aircrew, aircraft and the operation of aircraft. Such consultations shall take
place within thirty (30) days of that request.

- If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other
Contracting Party does not effectively maintain and administer safety standards in
the areas referred to in paragraph 1 that meet the Standards established at that ime
pursuant to the Convention, the other Contracting Party shall be notified of such
findings and of the steps considered necessary fo conform with those minimum
ICAD Standards. The other Contracting Party shall then take appropriate corrective
action. Failure by the other Contracting Party to take appropriate action within fifteen
(13) days or shall be the cause for the application of Article 4 of this Agreement,
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3. Fursuant to Article 16 of the Convention, it is further agreed that, any aircraft
operated by, or on behalf of an airline of one Contracting Party, on service to or from
the territory of another Contracting Party. may, while within the territory of the other
Contracting Party be the subject of a search (in this Article called “ramp inspection”)
by the authorized representatives of the other Contracting Party, provided this does
not cause unreasonable delay in the operation of the aircraft  Notwithstanding the
obligations mentioned in Article 33 of the Convention, the purpose of this search
shall be to verify the validity of the relevant aircraft documentation, the licensing of
its crew, and that of the aquipment and the condition of the aircraft conform to the
Standards established at that time pursuant to the Convention,

4. If any such ramp inspection or series of ramp inspections referred to in paragraph 3
gives nse to:

a) serious concemns that an aircraft or the operation of an aircraft does not
comply with the minimum standards established at that time pursuant to the
Convention, or

b} serious concerns that there is a lack of effective maintenance and
administration of safety standards established at that time pursuant to the
Convenfion;

the Contracting Party carrying out the inspection shall, for the purposes of Article 33 of
the Convention, be free to conclude that the requirements under which the cerificate
or licenses in respect of that aircraft or in respect of the crew of that aircraft had been
issued or rendered valid or that the requirements under which that aircraft is operated
are not equal to or aboye Ihe minimum standards established pursuant to the
Convention

5. When urgent action is essential to ensure the safety of an airline operation, each
Contracting Party reserves the right to immediately suspend or vary the operating
authorization of an airine or airlines of the other Contracting Party

6. Any action by one Contracting Pary in accordance with paragraph 5 above shall be

discontinued once the basis for taking that action ceases to exist,
10728
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ARTICLE 7
AVIATION SECURITY

The assurance of safety for civil aircraft, their passengers and craw being a
fundamental pre-condition for the operation of international air services, the
Contracting Parties reaffirm that their obligations to each other to provide for the
security of civil aviation against acts of unlawful interference {and in particular their
obligations under the Chicago, Convention, the Convention on Offences and
Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokye on 14th
September, 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of
Aircraft, signed at the Hague on 16th December, 1970 and the Convention for the
Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at
Montreal on 23rd September, 1971 form an integral part of this Agreement.

The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to
each other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawdul
acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air
navigation facilities. and any other treat to the security of civil aviation.

The Contracting Parties shall, in their mutual relations. act in conformity with tha
aviabon security Standards and, so far as they are applied by them, the
Recommended Practices established by the International Civil Aviation
Organization and designated as Annexes to the Chicago convention: and shall
require that operators of aircraft of their registry, operators who have their principal
place of business or permanent residence in their territory, and the operators of
airports in their territory, act in conformity with such aviation security provisions. In
this paragraph the reference to aviation security Standards includes any difference
notified by the contracting Party concemned. Each Contracting Party shall inform
the other that it is filing & difference with ICAQ at the time that it files that
difference.

Each Contracting Party shall ensure that effective measures are taken within its
ternitory to protect aircraft, to screen passengers and their camry-on ftems, and to
carry out appropriate checks on crew, cargo (including hold baggage) and aircraft
stores prior to and during boarding or lpading and that those measures are
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adjusted o meet increases in the threal, Each Contracting Party agrees that its
airlines may be required to observe the aviation security provisions referred to in
paragraph (3) required by the other Contracting Party, for entrance into, departure
from, or while within, the territory of that other Contracting Party. Each Contracting
Farty shall also act favourably upen any request from the other Contracting Party
for reasonable special security measures to meet a particular threat,

When an incident or threat of an incident of unlawful seizure aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew,
airports or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each
other by facilitating communications and other appropriate measures intended to
terminate as rapidly as possible commensurate with minimum risk to life such
incidant or threat.

When a Contracting Parly has reasonable grounds to believe that the other
Contracting Party has departed from the provisions of this Aricle, the first
Contracting Party may request immediate consultations with the other Contracting
Party. Failure by the Contracting Parties to reach a satisfactory resolution of the
matter within thity (30) days from the date of receipt of such request shall
constitute grounds for withholding, revoking, limiting or imposing conditions on the
operating authorizations or technical permissions of an airline or airlines of the
other Contracting Party. When justified by an emergency, a Contracting Party may
take interim action prior to the expiry of thirty (30) days,

ARTICLE 8
RECOGNITION OF CERTIFICATES

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or
rendered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognized as
valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the routes and
services provided for in this Agreement, provided that the requirement under which
such certificates or licences were issued or rendered valid are equal to or above
the minimum standards which are or may be established pursuant to the
Convention,
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However each Contracting Party reserves the right to refuse to recognize, for the
purpose of flight above its own territory, certificates of competency and licenses
granted to its own nationals by the other Contracting Party or any other State if the
standards do not meet its own legal requirements.

ARTICLE 9
FAIR COMPETION

- Each Contracting Party shall allow designated airlines to have a fair and equal
opportunity to compete in providing the international air transportation governed by
the agreement

Each Contracting Party shall take action to eliminate all forms of discrimination or
unfair competitive practices adversely affecting the competitive position of a
desighated airline of the other Contracting Party.

ARTICLE 10
CAPACITY

. Each Contracting Party shall allow each designated airline to determine the
frequency and capacity of the intemational air transportation it offers based on
commercial considerations of the marketplace.

- Services provided by a designated airline under this Agreement shall retain as their
primary objective the provision of capacity and frequency adegquate to the traffic
demands.

. Each Contracting Party and its designated airline(s) shall take into consideration

the interests of the other Contracting Party and its designated airlme(s) so as not
to affect unduly the services which the latter provides.
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4. Consultations between the Contracting Parties shall be arranged whenever one
Contracting Party believes that the capacity and frequency being provided under
this Agreement are not in accordance with Article 9 (Fair Competition)

ARTICLE 11
APPROVAL OF SCHEDULES

The designated airline{s) of each Contracling Party shall submit for approval to the
aercnautical authorities of the other Contracting Party not later than Thirty days prior to
the commencement of services on the specified routes, the fiight schedules inchuding the
types of aircraft to be used. This shall likewise apply to later changes. In special cases,
this time limit may be reduced subject to the consent of the said authorities.

ARTICLE 12

STATISTICS
The Aeronautical Authorities of each Contracting Party shall provide or cause its
designated airfine to provide to the Aeronautical Authorities of the other Contracting Party,
on request, pericdic statistics relating to the traffic uplifted from and discharged in the
terntory of the other Contracting Party as may be reasonably required.

ARTICLE 13
CODESHARE/COOPERATIVE ARRANGEMENTS

1. In operating or helding out the agreed services on the specified routes, any
designated airine of one Contracting Party may enter into cooperative marketing
arrangements such as code-sharing, blocked-space, or any other joint venture
arrangements, with:

a) an airine(s} of the same Contracting Party, or

b) an airline(s) of the other Contracting Party; or
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©) an airline(s) of a third country, provided that all airlines in such arrangements hold
the appropriate traffic rights to operate on the routes and segments concerned,

2. The Contracting Parties agree to take the necessary action to ensure that consumers
are fully informed and protected with respect to code-shared fights operating to or
from their territory and that. as a minimum, passengers be provided with the
necessary information in the following ways:

a) orally and. if possible, in writing at the time of booking:

b} in written form, on the ficket itself and/or (if not possible), on the itinerary document
accompanying the ticket or on any other document replacing the ticket, such as a
written confirmation, including information on whom to contact in case of a problem
and a clear indication of which airline is responsible in case of damage or accident;
and

c} orally again, by the airline's ground staff at all stages of the journey.

3. All code-sharing arrangements shall be notified to the appropriate Aeronautical
Authorities prior to implementation,

4. Itis the common understanding of both Contracting parties that code-sharing services

are not counted against the frequency entittement of the marketing airline,

ARTICLE 14
AIRLINE REPRESENTATION

The designated airline or airlines of one Contracting Party shall be entitled, in accordance
with the laws and regulations relating to entry, residence and employment of the other
Contracting Party, to bring in and maintain in the terntory of the other Contracting Party
those of their own managerial, technical, operational and other specialist staff who are
required for the provision of air services.

15/18
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ARTICLE 15
SALE AND MARKETING OF AIR SERVICE PRODUCTS

. The designated airline of each Coniracting Party shall have the right to establish in the
terntory of the other Contracting Party offices for the purpose of seiling and marketing
intemational air services as well as for other ancillary products and facilities required
for the provision of air transportation.

. The designated airline of each Contracting Party shall, either directly and at its
discretion, through agents, have the right to engage in the sale of air transportation
and its ancillary products and facilities in the territary of the other Contracting Party.

. The designated airline of each Contracting Party shail have the right to sell, and any
person shall be free to purchase, such transportation and its ancillary products and
facilities in local currency or in any other freely convertible currency.

. The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to pay for local
expenses in the temitory of the other Contracting Party in local currency or any freely
convertible currancies,

ARTICLE 18
TARIFFS

. The tanffs to be charged by the airline(s) of one contracting Parly for carriage of
passengers, and cargo to or from the territory of the other Party shall be established at
by the designated airlines at reasonable levels, taking into account all relevant factors,
particularly the operational costs, types of services, reasonable profits as well as the
tariffs of other airlines operating similar routes. Intervention by the Contracting Parties
shall be imited to:-

{(a) Prevention of unreasonably discriminatory prices or practices

(b) Protection of consumers from tariffs that are unreasonably high or restrictive
16/28
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due to the abuse of a dominant position; and

(e} Protection of airlines from prices thal are artificially low due to direct or indirect
government subsidy or support.

2. The tariffs referred to in paragraph (2) of this Article shall be required to be filed by
the designated airines of one Contracting Party with the aeronautical authorities of
the other Contracting Party for information purposes. However, tariffs charged by
airlines shall not be required to be approved by either Contracting Party.

3. Neither Contracting Party shall allow its designated aidine or airlines, in
establishment of tariffs, either in conjunction with any other airdine or airlines or
separately, to abuse the marke! power in a way which has or likely or intended to
have the effect of severely weakening a ¢ competitor, being a designated airline of
the other Contracting Party, or excluding such competitor from a route

4. The Contracting Parties agree that the following airine practices, in relation to the
establishment of tariffs, may be regarded as possible unfair competitive practices
which may merit closer examination:

{8) Charging fares and rates on routes at levels which are, in the aggregate,
insufficient to cover the costs of providing the service to which they relate:;

(&) The practices in question are sustained rather than temporary,

{c) The practices in question have a serious economic effect on, cause significant
damage to, designated airline{s) of the other Contracting Party,

(d} Behavior indicating an abuse of dominant position on the route

3. Notwithstanding the foregoing, the designated airline of one Contracting Party shall
provide, on request, to the aeronautical authorities of the other Contracting Party the
information relating to the establishment of tariffs, in a manner and format as
specified by such authorities,

6. If either Contracting Party believes that any such tariff is inconsistent with the
considerations set forth in paragraph 1 of this Arlicle, it shall request for
1728
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consultations and nolify the other Contracting Party of the reasons for its
dissatisfaction as soon as possible. These consultations shall be hekd not later than
thirty (30) days after receipt of the request, and the Contracting Parties shall
cooperate in securing information necessary for reasoned resolution of the issue.

15/28
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ARTICLE 17

EXEMPTION FROM CUSTOM DUTIES, INSPECTION FEES AND OTHER

SIMILAR CHARGES

Aircraft operated on international air services by the designated aidine(s) of
either Contracling Party, as well as their regular equipment, supplies of fuel and
lubricants and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board
such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees and other
similar charges on arriving in the territory of the other Contracting Party, provided
such eguipment and supplies remain on board the aircraft up to such time as
they are re-exported or are used on the journey performed over that temitory.

There shall be an exempt from the same duties, fees and charges with the
exception of charges corresponding to the service performed;

(a)

()

(c)

aircraft stores taken on board in the territory of a Contracting Party, within
limits fixed by the Customs Authorities of the said territory and for use on
board outhound aircraft of the other Contracling Party engaged on
intemational air services,

spare parts introduced into the territory of either Contracting Party for
maintenance or repair of alreraft used on international air services by the
designated airline(s) of the other Contracting Party,

fuel and lubricants supplied to an aircraft of the designated airline of a
Contracting Party, engaged on international air services, in the territory of
the other Contracting Party and used on an inward flight until that flight is
completed, on an cutward flight until from the time that flight commences
or on a through-transiting flight, notwithstanding that on all such flights the
aircraft may make intermediate landings on that territory.

Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (&) above may be required to
be kept under Customs supervision or contral,
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The regular airborne equipment as well as the material and supplies retained on
board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the territory of
the other Contracting Party only with the approval of Customs Authorities of that
territory.  In such cases they may be placed under the suparvision of the said
authorities up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in
accordance with Customs regulations.

ARTICLE 18
TRANSFER OF FUNDS

Each Contracting Party shall grant to the designated airines of the other Contracting
Party the right to transfer freely the excess of receipls over expenditure earned by
such airlines in its terntory in connection with the sale of air transportation, sale of
other ancillary products and services as well as commercial interest eamed on such
revenues, Such transfers shall be effected in any convertible currency, in accordance
with the foreign exchange regulations of the Contracting Party in the territory of which
the revenue accrued

ARTICLE 19
USER CHARGES

- No Contracting Party shall impose or permit to be imposed, on the designated
airline{s} of the other Conltracting Party user charges higher than those imposed on its
own designated airline(s) operating similar international air services.

- Each Contracting Party shall encourage consultations between its competent charging
authoriies and the designated airines using the services and faciliies, where
practicable through those airlines’ representative organizations. Reasonable notice of
any proposals for changes in user charges should be given to such users to enable
them o express their views before changes are made.
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ARTICLE 20
LEASING

1. When a designated airine intends to use an aircraft on the agreed services other
than the one owned by it, this shall be done on the following conditions;

(@) that such arrangements shall not be equivalent to giving the airline eased access
to traffic rights not otherwise available to that airline;

(b} that the financial benefit to be obtained by the airline leased shall not be related
to the direct financial success of the operations of the designated airline
concerned;

() the leased aircraft shall be required to meet the applicable safety and security
requirements in accordance with this Agreement.

Z. A designated airline(s) is not otherwise prohibited from providing services using
leased aircraft provided that any lease arrangement entered into satisfies the
conditions in paragraph 1 of this Articke.

3. A designated airline{s) shall give sixty {60) days written notice to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party of any leasing of aircraft together with the
terms of such arrangements and obtain prior approval of the said aeronautical
authorities before using any leased aircraft,

4. Where leasing of an aircraft becomes necessary for emergency reasons and the
lease does not exceed ninety (90) days, approval shall not be with held solely for the

reason that less than sixty (60) days notice was given, if reasonable prior notification
was given

ARTICLE 21
INTERMODAL SERVICES

Each designated airine shall be permitted to use surface modes of transport without
restriction in conjunction with the international passenger and cargo air services.
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ARTICLE 22
EXCHANGE OF INFORMATION

The Aeronautical Authorities of both Contracting Parties shall exchange information as
needed in order to achieve close cooperation and agreement in all matters pertaining to
the application of this Agreement.

ARTICLE 23
CONSULTATION

1. Any Contracting Party may, at any time, request consultation on the interpretation,
application, implementation or amendment of this Agreement or compliance with this
Agreement.

2. Such consultations, which may be through discussion or correspondence, shall begin
within a period of sixty (60) days of the date of receipt of such a request, unless
otherwise agreed by both Contracting Parties.

ARTICLE 24
SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place
endeavour to settle their dispute by bilateral negotiations.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negoliation, the dispute may
at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal of
three arbitrators, one to be named by each Contracting Party and the third to be
agreed upon by the two arbitrators so chosen, provided that such third arbitrator
shall not be a national of either Contracting Party.

3. Each of the Contracting Parties shall appoint an arbitrator within a period of sixty

22118
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(60) days from the date of receipt by either Contracting Party from the other
Contracting Party of a diplomatic note requesting arbitration of the dispute and the
third arbitrator shall be agreed upon within a further period of sixty (60) days

- If elther of the Coniracting Parties fails to appoint its own arbitrator within the period
of sixty (60) days or if the third arbitrator is not agreed upon within the period

indicated, the President of the Council of the International Civil Aviation Organization

may be requesied by either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators.

. The arbitral tribunal shall determine s own procedure.

- The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under
paragraph 2 of this Article

ARTICLE 25
AMENDMENT OF AGREEMENT

If either Contracting Party considers it desirable to amend any provision of this
Agreement, it shall notify the other Centracting Party in writing of the need for
amendment.

Any amendment to this Agreement agreed upon by the Contracting Parties, shall
enter into force upon the completion of the exchange of diplomatic notes
confirming such agreement.

Notwithstanding the provisions of paragraph 2 above, any amendment of the
Annex to this Agreement shall be agreed upon in writing between the Asronautical

Authorities of the Contracting Parties and shall enter into force on the date to be
determined by the said Authorities.

23/248

87



Official Gazette n° Special of 11/03/2020

ARTICLE 28
MULTILATERAL CONVENTIONS

If both Contracting Parties become parties to a multilateral agreement that addresses
malters covered by this agreement, they shall consult to determine whether this
Agreement should be revised to take into account the multilateral agreement

ARTICLE 27
REGISTRATION

This Agreement and any amendment thereto shall be registered upon its entry into force
with the International Civil Aviation Organization

ARTICLE 28
TERMINATION

 F Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement.
Such notice shall be simultaneously communicated to the International Civil
Aviation Organization. In such case the Agreement shall terminate twelve (12)
manths after the date of receipt of notice by the other Contracting Party, unless the
notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this penod.

2 in the absence of acknowledgment of receipt of a notice of termination by the
other Contracting Party, notice shall be deemed to have been received by it
fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation
Organization.

ARTICLE 29
ENTRY INTO FORCE

1. This Agreement shall enter into force one month from the date on which the
Contracting Parties have notified each other that the national requirements for
such entry into force have been fulfiled and upon signature of the Agreement by
both Contracting Parties.
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£. Upon entry into force, this Agreement shall supersede the previous Agreement
between the Contracting Parties.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement in the English Language.

Bone at Kigali on this Tenth day of December, Two Thousand Fifteen.

Hon. Eng. John Byabagambi Hon. James Musoni
Minister of Wnrhsrand Transport Minister of Infrastructure

- ey I (P Yhezend
FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE
REFUELIC OF UGANDA REPUBLIC OF RWANDA
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

Section 1
A. Routes to be operated by the designated airline(s) of Rwanda
FROM INTERMEDIATE TO BEYOND
POINTS POINTS
Points in Rwanda Any Points Points in Uganda Any Points
Any points
Any points

B. Routes to be operated by the designated airine(s) of Uganda

FROM INTERMEDIATE | TO BEYOND
POINTS POINTS
Any Points in Any Points Points in Rwanda Any Points
Uganda Any Points |
Note:

The exercise of fifth freedom traffic rights between intermediate and beyond points shall
be subject to approval by aeronautical authorities upon request by designated airlines

Section 2
Operational flexibility

The designated airlines of either Contracting Party may, on any or all flights and at its
27128

™Y

91



Official Gazette n° Special of 11/03/2020

Section 2

Operational flexibility

The designated airlines of either Contracting Party may, on any or all flights and at its
opftion:

a) operate flights in ether or both directions;
b} combine different flight numbers within one aircraft operation;

¢} serve intermediate and beyond points in the territories of the Contracting Parties on
the routes in any combination and in any order;

d} omit stops at any point or points; and

&) transfer traffic (including codesharing operations) from any of its aircraft to any of its
other aircraft at any point on the routes:

without directional or geographic limitation and without loss any right to carry traffic
othervise permissible under the present Agreement; provided that {with the exception of

all-cargo services) the service serves a point in the territory of the Contracting Party
designating the airfines

2018
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Bibonywe kugira ngo Dbishyirwe Kku
mugereka w’Iteka rya Perezida n° 060/01
ryo ku wa 04/03/2020 ryemeza burundu
Amasezerano ahuriweho ajyanye no
gutwara abantu n’ibintu mu kirere hagati ya
Guverinoma ya Repubulika y’u Rwanda na
Guverinoma ya Repubulika ya Uganda
yakorewe i Kigali, ku wa 10 Ukuboza 2015

Seen to be annexed to Presidential Order
n° 060/01 of 04/03/2020 ratifying the
Bilateral Air Services Agreement between
the Government of the Republic of
Rwanda and the Government of the
Republic of Uganda done at Kigali, on 10
December 2015

Vu pour étre annexé a ’Arrété Présidentiel
n° 060/01 du 04/03/2020 ratifiant I’Accord
bilatéral relatif aux services aériens entre le
Gouvernement de la République du
Rwanda et le Gouvernement de la
République d’Ouganda fait a Kigali, le 10
décembre 2015

Kigali, ku wa 04/03/2020

(s€)
KAGAME Paul
Perezida wa Repubulika

Kigali, on 04/03/2020

(s€)
KAGAME Paul
President of the Republic

Kigali, le 04/03/2020

(s€)
KAGAME Paul
Président de la République

(sé)
Dr NGIRENTE Edouard
Minisitiri w’Intebe

(s€)
Dr NGIRENTE Edouard
Prime Minister

(s€)
Dr NGIRENTE Edouard
Premier Ministre

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya
Repubulika:

(s€)
BUSINGYE Johnston
Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya
Leta

Seen and sealed with the Seal of the
Republic:

(s€)
BUSINGYE Johnston
Minister of Justice/Attorney General

Vu et scellé du Sceau de la République:

(s€)
BUSINGYE Johnston
Ministre de la Justice/Garde des Sceaux
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ITEKA RYA PEREZIDA N° 061/01 RYO
KU WA 04/03/2020 RYEMEZA BURUNDU
AMASEZERANO AHURIWEHO
AJYANYE NO GUTWARA ABANTU
N’IBINTU MU KIRERE HAGATI YA
GUVERINOMA YA REPUBULIKA Y’U
RWANDA NA GUVERINOMA YA
REPUBULIKA YA SANTARAFURIKA
YAKOREWE 1 KIGALI, KU WA 04
UGUSHYINGO 2015

ISHAKIRO

Ingingo ya mbere: Kwemeza burundu

Ingingo _va 2: Abashinzwe gushyira mu
bikorwa iri teka

Ingingo_va 3: Igihe iri teka ritangirira
gukurikizwa

PRESIDENTIAL ORDER N° 061/01 OF
04/03/2020 RATIFYING THE
BILATERAL AIR SERVICES
AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF RWANDA AND THE
GOVERNMENT OF CENTRAL
AFRICAN REPUBLIC DONE AT
KIGALI, ON 04 NOVEMBER 2015
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ITEKA RYA PEREZIDA N° 061/01 RYO
KU WA 04/03/2020 RYEMEZA BURUNDU
AMASEZERANO AHURIWEHO
AJYANYE NO GUTWARA ABANTU
N’IBINTU MU KIRERE HAGATI YA
GUVERINOMA YA REPUBULIKA Y’U
RWANDA NA GUVERINOMA YA
REPUBULIKA YA SANTARAFURIKA
YAKOREWE 1 KIGALI, KU WA 04
UGUSHYINGO 2015

Twebwe, KAGAME Paul,
Perezida wa Repubulika;

Dushingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika
y’u Rwanda ryo mu 2003 ryavuguruwe mu
2015, cyane cyane mu ngingo zaryo, iya 112,
iya 120, iya 122, iya 167, iya 168 n’iya 176;

Dushingiye ku Itegeko n° 52/2016 ryo ku wa
28/11/2016 ryemera kwemeza  burundu
Amasezerano ajyanye no gutwara abantu
n’ibintu mu kirere hagati ya Repubulika y’u
Rwanda na Repubulika ya Santrafurika
yashyiriweho umukono i Kigali mu Rwanda, ku
wa 04 Ugushyingo 2015;

Tumaze kubona Amasezerano ajyanye no
gutwara abantu n’ibintu mu kirere hagati ya
Guverinoma ya Repubulika y’u Rwanda na

PRESIDENTIAL ORDER N° 061/01 OF
04/03/2020 RATIFYING THE
BILATERAL AIR SERVICES
AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF RWANDA AND THE
GOVERNMENT OF CENTRAL
AFRICAN REPUBLIC DONE AT
KIGALI, ON 04 NOVEMBER 2015

We, KAGAME Paul,
President of the Republic;

Pursuant to the Constitution of the Republic
of Rwanda of 2003 revised in 2015,
especially in Articles 112, 120, 122, 167, 168
and 176;

Pursuant to Law n°® 52/2016 of 28/11/2016
approving ratification of the air services
agreement between the Republic of Rwanda
and the Central African Republic signed at
Kigali, Rwanda, on 04 November 2015;

Considering the Bilateral Air Services
Agreement between the Government of the
Republic of Rwanda and the Government of

ARRETE PRESIDENTIEL N° 061/01 DU
04/03/2020 RATIFIANT L’ACCORD
BILATERAL RELATIF AU TRANSPORT
AERIEN ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE DU RWANDA ET
LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE FAIT
A KIGALLI, LE 04 NOVEMBRE 2015

Nous, KAGAME Paul,
Président de la République;

Vu la Constitution de la République du Rwanda
de 2003 révisée en 2015, spécialement en ses
articles 112, 120, 122, 167, 168 et 176;

Vu la Loi n°52/2016 du 28/11/2016 approuvant
la ratification de ’accord relatif au transport
aérien entre la Républiqgue du Rwanda et la
République Centrafricaine signe a Kigali, au
Rwanda, le 04 novembre 2015;

Considérant 1’Accord bilatéral relatif au
transport aérien entre le Gouvernement de la
République du Rwanda et le Gouvernement de
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Guverinoma ya Repubulika ya Santarafurika
yakorewe i Kigali, ku wa 04 Ugushyingo 2015;

Bisabwe na Minisitiri w’Ibikorwa Remezo;

Inama y’Abaminisitiri imaze kubisuzuma no
kubyemeza;

TWATEGETSE KANDI DUTEGETSE:

Ingingo va mbere: Kwemeza burundu

Amasezerano ahuriweho ajyanye no gutwara
abantu n’ibintu mu Kirere hagati ya Guverinoma
ya Repubulika y’u Rwanda na Guverinoma ya
Repubulika ya Santarafurika yakorewe i Kigali,
ku wa 04 Ugushyingo 2015, ari ku mugereka
w’irl teka yemejwe burundu kandi atangiye
gukurikizwa uko yakabaye.

Ingingo _va 2: Abashinzwe gushyira mu
bikorwa iri teka

Minisitiri  w’Intebe, Minisitiri  w’Ibikorwa
Remezo, Minisitiri w’Ububanyi n’Amahanga
n’Ubutwererane na  Minisitiri  w’Imari
n’lgenamigambi  bashinzwe gushyira mu
bikorwa iri teka.

Central African Republic done at Kigali, on
04 November 2015;
the

On  proposal Minister  of

Infrastructure;

by

After consideration and approval by the
Cabinet;

HAVE ORDERED AND ORDER:
Article One: Ratification

The Bilateral Air Services Agreement
between the Government of Republic of
Rwanda and the Government of Central
African Republic done at Kigali, on 04
November 2015, annexed to this Order is
ratified and becomes fully effective.

Article 2: Authorities responsible for the
implementation of this Order

The Prime Minister, the Minister of
Infrastructure, the Minister of Foreign
Affairs and International Cooperation and
the Minister of Finance and Economic
Planning are  entrusted with the
implementation of this Order.

la République Centrafricaine fait a Kigali, le 04
novembre 2015;

Sur proposition du Ministre des Infrastructures;

Aprés examen et adoption par le Conseil des
Ministres;

AVONS ARRETE ET ARRETONS:

Article premier: Ratification

L’Accord bilatéral relatif au transport aérien
entre le Gouvernement de la République du
Rwanda et le Gouvernement de la République
Centrafricaine fait a Kigali, le 04 novembre
2015, annexé au présent arrété est ratifié et sort
son plein et entier effet.

Article 2: Autorités chargées de I’exécution
du présent arrété

Le Premier Ministre, le Ministre des
Infrastructures, le Ministre des Affaires
Etrangéres et de la Coopération Internationale
et le Ministre des Finances et de la Planification
Economique sont chargés de 1’exécution du
présent arréte.
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Ingingo _va 3: Igihe iri teka ritangirira
gukurikizwa

Iri teka ritangira gukurikizwa ku munsi
ritangarijweho mu lIgazeti ya Leta ya
Repubulika y’u Rwanda.

Article 3: Commencement

This Order comes into force on the date of its
publication in the Official Gazette of the
Republic of Rwanda.

Avrticle 3: Entrée en vigueur

Le présent arrété entre en vigueur le jour de sa
publication au Journal Officiel de la République
du Rwanda.

Kigali, ku wa 04/03/2020

Kigali, on 04/03/2020

Kigali, le 04/03/2020

(s€)
KAGAME Paul (sé) (sé)
Perezida wa Repubulika KAGAME Paul KAGAME Paul
President of the Republic Président de la République
(s€) (s€) (s€)

Dr NGIRENTE Edouard
Minisitiri w’Intebe

Dr NGIRENTE Edouard
Prime Minister

Dr NGIRENTE Edouard
Premier Ministre

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya
Repubulika:

(s€)
BUSINGYE Johnston
Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya
Leta

Seen and sealed with the Seal of the
Republic:

(s€)
BUSINGYE Johnston
Minister of Justice/Attorney General

Vu et scellé du Sceau de la République:

(s€)
BUSINGYE Johnston
Ministre de la Justice/Garde des Sceaux
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UMUGEREKA W’ITEKA RYA
PEREZIDA N° 061/01 RYO KU WA
04/03/2020 RYEMEZA BURUNDU
AMASEZERANO AHURIWEHO
AJYANYE NO GUTWARA ABANTU
N’IBINTU MU KIRERE HAGATI YA
GUVERINOMA YA REPUBULIKA Y’U
RWANDA NA GUVERINOMA YA
REPUBULIKA YA SANTARAFURIKA
YAKOREWE 1| KIGALI, KU WA 04
UGUSHYINGO 2015

ANNEX TO PRESIDENTIAL ORDER
N° 061/01 OF 04/03/2020 RATIFYING
THE BILATERAL AIR SERVICES
AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF RWANDA AND THE
GOVERNEMENT OF CENTRAL
AFRICAN REPUBLIC DONE AT
KIGALI, ON 04 NOVEMBER 2015

ANNEXE A L’ARRETE PRESIDENTIEL
N° 061/01 DU 04/03/2020 RATIFIANT
L’ACCORD BIRATERAL RELATIF AU
TRANSPORT AERIEN ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DU RWANDA ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE
CENTRAFRICAINE FAIT A KIGALI, LE
04 NOVEMBRE 2015
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BILATERAL AIR SERVICES AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF RWANDA

THE GOVERNMENT OF CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

oids
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Preamhble

The Government of the Republic of Rwanda and the Government of the Central African
Republic (hereinafter, “the Parties™);

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature at Chicago
on 7 December, 1944:

Being Parties to the Yamoussoukro Decision relating to the implementation of the
Yamoussoukro Declaration concerning the Liberalisation of Access to Ajr Transportation
Markets in Africa signed on 14 November 1999 and endorsed by the Organisation of Afiican

Unity (OAU) Heads of States in July 2000;
Desiring 1o facilitate the expansion of international afr services oppartunities;

Recognizing that efficient and competitive international air services enhance trade, the welfare of
consumers, and economic growth; and

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air services and
reaffirming their grave concern about acts or threats against the security of aireraft, which
Jeopardize the safaty of persons or property, adversely affect the operation of air services, and
undermine public confidence in the safety of civil aviation.

Have agreed as follows:

— -—
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Article 1
Definitions

For the purposes of this Agreement, unless atherwise stated, the term:

&) "air transportation” means the public carriage by aircraft of passengers, baggage, cargo and
miail, separately or in combination, for remuneration or hire;

b) “aeronautical authorities” means, in the case of the Republic of Rwanda, the Minister in
charge of civil aviation; and the case of Central African Republic, the Minister of Transport
and Civil Aviation; or in both cases any other authority or person empowered ta perform the
functions now exercised by the said authorities;

c) "Agreed Services” means scheduled internatinmal air services on the routes specified in the
Annex to this Agreement for the iransportation of passengers, baggage, cargo and mail,
separately or in combination ;

d) “Agreement” means this Agreement, its Annex, and any amendments thereto:

&) “capacity” is the amount(s) of services provided under the agreement, usually measured in the
number of flights (frequencies) or seats or tons of cargo offered in a market (city pair, or
country-to-country) or on a route during a specific period, such as daily, weekly, seasonally

or annually;

f) "Convention” means the Convention an International Civil Aviation opened for signature at
Chicage on the seventh day of December, 1944, and includes any Annex adopted under
Article 90 of that Convention, and any amendment of the Annexes or Convention under
Articles 90 and 94, insofar as such Annexes and amendments have become effective for both

Parties:

g) “designated airline” means an airline which has been designated and authorized in accordance

024

with Article 3 of this Agresment:
==z E
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State’s territory;
i) “ICAC means the Intermational Civi] Aviation Organization:

I} “intermoda] air transportation” means the public carriage by aircrafi and by one or more
surface modes of transport of passengers, baggage, cargo and mail, separately or in
combination, for remureration or hire;

k) “international air transportation” is air transportation in which the passengers, baggage, cargo
and mail which are taken on board in the territory of one State are destined to another State:

I} “Party” is a State which has formally agreed to be bound by this agreement:

m) [“price™] or [“tariff"] means any fare, rate or charge for the carriage of passengers, baggage
and/or cargo (excluding mail) in air transportation  (including any other mode of
transportation in connection therewith} charged by airlines, including their agents, and the
conditions governing the availability of such fare, ate or charge;

1) *Specified route’: means the air route as set forth in the Annex to this Agreement on which the
agreed service may he operated

o) “territory™ in relation to a has the eaning assigned 1o it in Article 2 of the Convention;

Q) “air service”, “international air service”, “airline”, and “stop for non-traffic purposes”, have

the meanings assigned to them in Article 96 of the Convention : and
(=
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r) “Yamoussoukre Decision™ means the “Decision Relating to the Implementation of the
Yamoussoukro Declaration Concerning the Liberalisation of Access to Air Transport
Markets in Africa” signed on 14 November 1999 and endorsed by the Organisation of

African Unity (OAL) Heads of States in July 2000;

Article 2
Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in this
Agreement for the conduet of international air services on the routes specified in the Annex.
Subject to the provisions of this Agreement, the designated airline of each Contracting Party
shall have, in operating international air services:

a) the right to fly across its territory without landing;
b} the right to make stops in its territory for non-traffic purposes; and

c) the right to embark and disembark on its territory, at points on the routes specified in the
Annex to this Agreement, passengers, baggage, Cargo and mail.

2. The designated airlines of each Contracting Party shall be entitled without limitation e
exercise fifth traffic rights on all intermediate and bevond points,
525

3. If because of armed conflict, political disturbances or developments or special and unusual
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circumstances a Designated Airline of one Contracting Party is unahle to operate a service pn
its normal routing, the other Contracting Party shall use its best efforts o facilitate the
continued operation of such service through appropriate lemporary rearrangement of routes
as is mutually decided by the Contracting Parties,

4. Nothing in this Agreement shall be deemed to confer on the airline or airlines of one Party
the right to take on board, in the territory of another Party, passengers, baggage, cargo, or
mail carried for remuneration and destined for another point in the territory of that other

Party.

Article 3
Designation and authorization

Autherities of both Contracting Parties.

2, On receipt of such a designation, and of application from the designated airline, in the form
and manner prescribed for operating authorization, each Party shall grant the appropriate
aperating authorization with minimum procedural delay, provided that:

a) the designated airline has its principal place of business in the territory of the designating
Party;

b) the Party designating the airline has and maintains effective regulatory control of the airline;

c) the Party designating the airline is in compliance with the provisions set forth in Article 7

(Safety) and Article §(Aviation Security); and
LB

d) the designated airline is qualified to meet other conditions preseribed under the laws and
regulations normally applied to the operation of international air transport services by the

Y
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Party considering the application or applications,

Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the authorization provided for
in paragraph 2 of this Article or to impose such conditions that it considers necessary for the
exercise of specified rights in Article 2 of this agreement, when that Contracting Party has no
evidence that the designated airline has jts principal place of husiness in the territory of the
Contracting Party designating the company or the effective control of the designated airlines
belongs to the Contracting Party designating the company,

a8

4. On receipt of the operating authorization of paragraph 2, a designated airline may al any time
begin to operate the agreed services for which it is so designated, provided that the airline
complies with the applicable provisions of this Agreement.

Article 4
Withholding, revoeation and limitation of authorization

1. The aeronautical authorities of sach Party shall have the right to withhald the authorizations
referred to in Article 3 (Designation and authorization) of this Agreement with respect to an
airline designated by any other Party, and to revoke, suspend or impose conditions on such
authorizations, temporarily or permanently;

8} in the event that they are not satisfied that the designated airline has its principal place of
business in the territory of the designating Party;

b) in the event that they are not satisfied that the Party designating the sirline has and
maintains effective regulatory control of the airline;

¢) in the event of failure of the Party designating the airline to comply with the provisions set
forth in Article 7 (Safety) and Article 8 (Aviation securitv); and
)

d} in the event of failure that such designated airline is qualified 10 meet other conditions
prescribed under the laws and regulations normally applied to the operation of

A/ L/ =i
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international air transport services by the Party receiving the designation.

2. Unless  immediate  action is essential to prevent infringement of the laws and
regulations referred to above or unless safety or security requires action in accordance with
the provisions of Article 7 (Safety) or Article B (Aviation security), the rights enumerated in
paragraph 1 of this Article shall be exercised only after consultations between the
aeronautical authorities in conformity with Article 19 (Consultation) of this Agreement.

Article 5
Application of laws and regulations

L. The laws and regulations of any Party governing entry into and departure from its tertitory of
aircraft engaged in international air services, or the operation and navigation of such aircraft
while within its territory, shall be applied to aireraft of the designated airline of each Party.

2. The laws and regulations of any Party relating to the eniry into, stay in and departure from its
territory of passengers, crew and cargo including mail such as those regarding immigration,
customs, currency and health and quarantine shall apply to passengers, crew, cargo and rmail
carried by the aircraft of the designated airline of each Party while they are within the said

termifory.

3. No Party shall give preference to its own or any other airline over a designated airline of the
other Parties engaged in similar international air transportation in the application of its
mmmigration, customs, quarantine and similar regulations.

Article &
Recognition of Certificates

. Cenrtificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or rendered valid

by any Party and still in force shall be recognized as valid by each Party for the purpose of
operating the agreed services, .0

2. Each Party reserves the right, however, to refuse o recognize for the purpose of flights above

A e 9123
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or landing within its own territory, certificates of competency and licences granted to its own
nationals by another Party,

Article 7
Safety

L. Each Party may request consultations at any time concerning the safety standards maintained
by another Party in areas relating to aeronautical facilities, flight crew, aircraft and the
operation of aircraft. Such consultations shall take place within thirty (30) davs of that

reguest,

2. If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other Contracting Party
does not effectively maintain and administer safety standards in any such area that are at least
equal to the minimum standards established at that time pursuant to the Convention, the other
Contracting Party shall be notified of thase findings and the steps considered necessary to
conform with those minimum standards, and the other Contracting Party shall take
appropriate corrective action, Failure by the other Contracting Party to take appropriate
action within thirty (30) days or such longer period as may be agreed shall be grounds for the
application of Article 4 (Revocation or Suspension of Operating Authorization) of this

Agreement.

3. Notwithstanding the obligations mentioned in Article 33 of the Convention, it is agreed that
any aircraft operated by or, under a lease arrangement, on behalf of airline (5) of one
Contracting Party on services to or from the Territory of the other Contracting Party, may,
while within the Teritory of the other Contracting Party, be made the subject of an
examination by the authorized representatives of the other Contracting Party provided this
does not cause unreasonable delay in the operation of the aircraft. The purpose of this search
shall be to verify the validity of the relevant aircraft documentation, the licensing of its crew,
and the apparent condition of aircraft and its equipment (in this Article called "ramp

inspection"),
-L.:f*-}?
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a) serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not comply with the
minimum standards established at that time pursuant to the Convention: or

b) serious concems that there is a lack of effective maintenance and administration of safety
stanclards established at that time pursuant to the Convention;

The Contracting Party carrying out the inspection shall, for the purposes of Article 33 of the
Convention, be free 1o conclude that the requirements under which the certificate or licenses
in respect of that aircraft or in respect of the crew of that aircraft had been issued oy rendersd
valid or that the requirements under which that aircraft is operated are ot equal to or above
the minimum standards established pursuant to the Convention,

5. In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of an aircraft
operated by an airline of one Contracting Party in accordance with paragraph (3) of this
Article is denied by a representative of that airline, the other Contracting Party shall be free
to infer that serious concerns of the type referred to in paragraph (4) of this Article arise and
draw the conclusions referred to in that paragraph.

6. Each Contracting Party reserves the right to suspend or vary the operating authorization of an
aitline of the other Contracting Party immediately in the event the first Contracting Party
concludes, whether as a result of a ramp inspection, a series of ramp inspections, a denial of
access for ramp inspection, consultation or otherwise, that immediate action is essential 1o

the safety of an airline operation.

7. Any action by one Contracting Party in aceordance with paragraphs (2) or {(6) of this Arficle
shall be discontinued once the basis for taking that action ceases to exist.

Article §
Aviation Security 1l

I. Consistent with their rights and obligations under international law, the Parties reaffirm that
their obligation to each other to protect the security of civil aviation against acts of unlawful

==
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interference forms an integral part of this Agreement, Without limiting the penerality of
their rights and cobligations under international law, the Parties shall, in particular, act in
conformity with the provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts
Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the  Convention
for the Hague on 16 December 1970 and the Convention for the Suppression of Unlawful
Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971, the
Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving International
Civil Aviation, Supplementary to the Convention for the Suppression of Unlawful Acts
against the Safety of Civil Aviation, Done at Montreal on 23 September 1971, signed at
Meontreal on 24 February 1988, as well as with any other Convention and Protocol relating to
the security of civil aviation which the Parties adhere to.

2, Each Party shall provide, upon request of another Party, all necessary assistance 1o the other
Party to prevent acts of unlawful seizure of civil aireraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and erew, airports and air mavigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

3. Each Party shall, in its mutual relations, act in conformity with the aviation SECUTILY
provisions established by ICAO and designated as Annexes to the Convention; it shall
require that operators of aircraft of its registry or operators of aircraft who have their
principal place of business or permanent residence in its territory and the operators of airports
m its territory act in conformity with such aviation security provisions.

4. Each Party agrees that such operators of aircraft may be required to observe the aviation
security provisions referred to in paragraph 3) above required by every other Party for entry
into, departure from, or while within, the territory of that other Party. Each Party shall enstire
that adequate measures are effectively applied within its territory to protect the aircraft and to
inspect passengets, crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and
during boarding or loading. Each Parfy shall also give sympathetic consideration to any
request from every Party for reasonable special security measures to meet a particular threat,

e

5. When an incident or threat of an incidemt of unlawful seizure of civil aircraft or other J
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
e o 1
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navigation facilities occurs, the Parties shall assist each other by facilitating communications
and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such ineident or

threat thereof.

6. When a Party has reasonable grounds to believe that snother Party has departed from the
provisions of this Article, the acronautical authorities of that Party may request consultations.
Such consultations shall start within fifteen (15) days of receipt of such a request from any
Party, Failure to reach a satisfactory agreement within fifteen (15) days from the start of
consultations shall constitite grounds for withholding, revoking, suspending or imposing
conditions on the authorizations of the airline or airlines designated by another Party. When
justified by an emergency, or to prevent further non-compliance with the provisions of this
Article, a Party may take interim action at any time.

Article 9
Principles Governing the Operation of Agreed Services

1. The designated airline (5) of each Party shall have a fair and equal opportunity to operate on
any agread route between the termtories of the two Parties.

2. Each Party shall allow each designated airline to determine the frequency and capacity of the
international air transportation it offers based on commercial considerations of the

mnarketplace.

3. Each Party and its designated airline(s) shall take into consideration the interests of the other
Party and its designated airline(s) so as not to affect unduly the services which the latter

provides.
4. Services provided by a designated airline under this Agreement shall retain as their primary
objective the provision of capacity adequate to the traffic demands between the country of o

which such airline is a national and the country of ultimate destination of the traffic. The
right to embark or disembark on such services imternational traffic destined for and coming

— =
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from third countries at a point or points on the routes specified in this Agreement shall be
exercised in accordance with the general principles of orderly development of intsrnational
air transport to which both Parties subscribe and shall be subject to the general principle that

capacity should be related ta:

a) the traffic requirements between the country of origin and the countries of ultimate
destination of the traffic;

b) the reguirements of through airline operations; and

¢) the traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking account
of local and regional services,

. Each Party agrees to take action to eliminate all forms of discnimination or unfair competitive
practices adversely affecting the competitive position of a designated airline of the other

Party

. Consultations between the Parties shall be arranged whenever a Party requests that the
capacity provided under the Agreement be reviewed to ensure the spplication of the
principles in the Agreement governing the conduct of the services.

Article 10
Codesharing/Cooperative arrangements

In operating or holding out the authorized services on the agreed routes, any designated
girline of one Party may enter into cooperative marketing arrangements such as joint
venture, blocked space or codesharing arrangements, with:

a) an airline or airlines of either Party;

b) an airline or airlines of a third country.

Provided that all airlines in such arrangements:

II
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i} hold the appropriate authority and
ii) meet the requirements normally applied to such amrangements.

2. The Parties agree to take the necessary action to ensure that consumers are fully informed
and protected with respect to codeshared flights operating to or from their territory and that,
as & minimum, passengers be provided with the necessary information in the fellowing

WRVS:
a) orally and, if possible, in writing at the time of booking;

b)  in written form, on the ticket itself and/or (if not possible), on the itinerary document
accompanying the ticket or on any other document replacing the ticket, such as a
written confirmation, including information on whom to contact in case of a problem
and a clear indication of which airline is responsible in case of damage or accident;

and
¢}  orally again, by the airline’s ground staff at all stages of the journey.

Article 11
Aircraft leasing

The designated airlines of each Party may operate services under this agreement by using leased
aircraft which meet applicable safety and security requirements.

Article 12
Approval of schedules

1. The designated airline of each Party shall submit its envisaged flight schedules for approval Ty

to the Aeronautical Authorities of the other Party at least thirty (30) days prior to the
operation of the agreed services. The same procedure shall apply 1o any modification thereof.
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2. For supplementary flights which the designated airline of one Party wishes to operate on the
agreed services outside the approved timetable, that airline must request prior permission
from the Aeronautical Autherities of the other Party. Such requests shal usnally be submitted
at least two (2) working days prior to the operation of such flights.

Artiele 13
Statistics

The Aercnautical Autherities of both Parties shall supply each other, on request, with periodic
statistics or other similar information relating to the traffic carried on the agreed services.

Article 14
Tariffs

1. The tariffs for services covered by this Agreement shall be established by the designated
airline or airlines at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, including
interests of users, cost of operation, characteristics of service, reasonable profit and other
commercial considerations in the marketplace, Tariffs charged by airlines shall not be
required to be approved, by either Contracting Party.

2. Each Party may require notification or filing of tariffs proposed by the designared airline(s)
for carriage to or from its temitory.

3. The Contracting Parties sgree to give particular attention to fariffs which may be
objectionable because they appear unreasonably discriminatory, unduly high or restrictive
because of the abuse of a dominant position, or artificially low because of direct or indirect

support.

Article 15
User Charges

l.. No Party shall impase or permit to be imposed on the designated airlines of another Party
user charges higher than those imposed on its own airlines operating similar international
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2. Adrports, airways, air traffic control and air navigation services, aviation security, and other
related facilities and services that are provided in the territory of one Party shall be available
for use by the airlines of another Party on terms no less favourable than the most favourable
terms available to any airline engaged in similar intemnational air services at the time
arrangements for use are made.

Article 16
Customs Duties

1. Each Party shall on the basis of reciprocity exempt a designated airline of another Party to
the fullest extent possible under its national law from customs duties, excise taxes, inspection
fees and other national duties and charges on aircraft, fuel, lubricating oils, consumable
technical supplies spare parts including engines, regular aircraft equipment, aircraft stores
and pther items intended for use or used solely in connection with the operation or servicing

of aircraft of the designated airline of such other Party operating the agreed services,
2. The exemptions granted by this Article shall apply to the items referred to in paragraph 1

a) intreduced into the territory of the Party by or on behalf of the designated airline of another
Party;

b} retained on board aircraft of the designated airline of one Party upon arrival in or leaving the
ternitory of another Party; or

c) taken on board aircraft of the designated airline of one Party in the territory of another Party
and intended for use in operating the agreed services; P2

whether or not such items are used or consumed wholly within the territory of the Party granting

kﬁd"' 1?;'23
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the exemption, provided the ownership of such items is not transferred in the territory of the said
Party.

3. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies normally retained on
board the aircraft of a designated airline of any Party, may be unloaded in the territory of
another Party only with the approval of the Customs Authorities of that territory. In such
case, they may be placed under the supervision of the said authorities up to such time as they
are re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

4. The exemptions provided for by this Article shall also be available in situations where the

designated airlines of one Contracting Party have entered into arrangements with another
girline(s), for the loan or transfer in the territory of the other Contracting Party, of the regular

equipment and the other items referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article; provided that
that other airline enjoys the same exemption(s) from that other Contracting Party,

Article 17
Commercial Activities

1. Each Party shall accord a designated airline of another Party the right to sell and market
international air services and related products in its territory (directly or through agents or
other intermediaries of the airline’s choice), including the right to establish offices, both on-

line and off-line.

2. Each airline shall have the right to sell transportation in the currency of that territory or, at its
discretion, in freely convertible currencies of other countries, and any person shall be free to
purchase such transportation in currencies accepted by that airline.

kad

The designated airline or airlines of one Party shall be allowed, on the basis of reciprocity, to
bring inte and to maintain in the territory of each Party their representatives and commereial,
operational and technical staff as required in connection with the operation of the agreed 2.3

services.
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4. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in force of another
Party, and consistent with such laws and regulations:

a) each Party shall, on the basis of reciprocity and with the minimum  of delay, grant the
necessary employment authorizations, visitor visas or other similer documents to

the representatives and staff referred to in paragraph 1 of this Article; and

b) each Party shall facilitate and expedite the requirement of employment authorizations for
personnel performing certain temporary duties not exceeding ninety (90) days,

5. Each Party shall permit designated airlines of anpther Party to use the services and
personnel of any other crganization, company or airline operating in its temtory and
anthorized to provide such services.

Article 158
Currency conversion and remittance of earnings

1. Each Party shall permit airline(s) of another Party to convert and transmit abroad to the
airline(s’) choice of State, on demand, all local revenues from the sale of air transpart
services and associated activities directly linked to air transport in excess of sums locally
disbursed, with conversion and remittance permitted promptly without restrictions,
discrimination or taxation in respect thereof at the rate of exchange applicable as of the date
of conversion and remittance.

2. If the transfer of funds between the two Contracting Parties is governed by a special
Agreement, such agreement shall prevail,

Article 19
Consultations

1. Any Party may, at any time, request consultation on the interpretation, application,
implementation or amendment of this Agreement or compliance with this Agreement.

[9/23
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2. Such consultations shall take place within thirty (307 days from the date each Party receives a
request, unless otherwise agreed by the Parties.

Article 20
Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement the Contracting Parties shall in the first place endsavor to settle

it by negotiation.

2. [f the Parties fail to reach a settlement through consultations, the dispute may, at the request
of either Party, be submitted to arbitration in accordance with the procedures set forth below.

Arbitration shall be by a Tribunal of three arbitrators, one to be named by each Party and the
third to be agreed upon by the two arbitrators so chosen, provided that the third such
arbitrator shall not be a national of either Party. Each Party shall designate an arbitrator
within a period of sixty (60) days from the date of receipt by either Party from the other Party
of adiplomatic note requesting arbitration of the dispute, and thethird arbitrator shall be
agreed upon within a further period of sixty (60) days. If either of the Parties fails to
designate its own arbitrator within the period of sixty (60) days or if the third arbitrator is not
agreed on within the period indicated, the Secretary General of AFCAC may be requested by
either Party to appoint an arbitrator or arbitrators.

Lak

4. Except as otherwise agreed, the arbitration tribunal shall determine the limits of its
jurisdiction in accordance with this Agreement and shall establish its own procedure,

5. Each Party give full effect to any decision or award of the tribunal,

6. Each Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by it. The other costs of the tribunal
shall be shared equally by the Parties. F
L'.I-:"":!l
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Article 21
Amendments

1, Either Party may at any time request consultation with the other Party for the purpose of
amending this Agreement. Such consultation shall begin within a period of sixty (60} days
from the date of receipt of such request.

2. Any amendment shall enter into force when confirmed by an exchange of diplomatic notes,

3. Any amendment of the Annex to this Agreement may be made by written agreement between
the Aeronautical Authorities of the Parties,

Article 22
Multilateral agreements

If a multilateral Agreement concerning air transport comes into force in respect of both Parties,
the present Agreement shall be amended so as to conform with the provisions of that multilateral
agresment.

Article 23
Termination

1. Either Party may, at any time, give notice in writing, through diplomatic channels, 1o the
other Party of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously

communicated to ICAD.

2, The Agreement shall terminate twelve (12} months after the date of receipt of the notice by
the other Party, unless the notice is withdrawn by agreement before the end of this period.

3, In the absence of acknowledgement of receipt by the other Party, the notice shall be deemed
to have been received fourteen (14) days after receipt of the notice by ICAQ. 20
B

Article 24

J 21123
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Registration with ICAO
This Agreement and any amendment thereto shall be registered upon its entry iote force with the
Internaticnal Civil Aviation Organization.
Article 25
Entry into force

This Agreement shall be applied provisionally from the date of its signature and shall enter into
force thirty (30) days after both Parties have notified each other through diplomatic channels that
their constitutional procedures for the entry into force of this Agreement have been completed.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized by their respective Governments,
have signed this Agreement,

Done at Kigali this 4% day of November 2015 in two originals, in English and French languages,
both texts being equally authentic,

FOR THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF RWANDA
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ANNEX
ROUTE SCHEDULE

Airlines of each Party designated under this Annex shall be entitled to provide air transportation
between points on the following routes:

a} Routes to be operated by the designated airline {or airlines) of the Republic of Rwanda:

Departure points Intermediate points | Points in Central Beyond points
African Republic
Any points in Rwanda | Any points Any points } Any points

b} Routes to be operated by the designated airline (or airlines) of the Central African

Republie
Departure points Intermediate points | Points in Rwanda Bevond points
Any points in Central | Any points Any points Any points
African Republic |
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MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES } _ { REPLUBLIQUE CENTRAFRICAINE
DE L'INTEGRATION AFRICAIME, ET DE LA e Unite < Digmité — Travail
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POUVOIRS

Nous, Samuel RANGBA, Minisire des Affaires
Emrangeres, de ['Intégration Africaine el de la
HFrancophonie, agissant par delégation permanente de
Son Excellence Catherine SAMBA PANZA, Chef de
I’Etat de la Transition, avons désigné et donnons par la
présente, Pleins Pouvoirs a :

Monsieur Arnaud  DJOUBAYE ABAZENE,
Ministre des Transporis et de l'Aviation Civile, aux fins
de signer l'Accord de coopération en maticre de
Transports Aériens avec la République du Rwanda.

En foi de quoi, Nous lui établissons les présents
Pouvoirs pour servir et valoir ce que de droit.

Fait a Bangui, le 1" Novenibre 2015

EE j‘i:ﬂ Ml 1stre des Affaires Etrangéres, de

. ,\_lr
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Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku
mugereka w’lteka rya Perezida n° 061/01
ryo ku wa 04/03/2020 ryemeza burundu
Amasezerano ahuriweho ajyanye no
gutwara abantu n’ibintu mu kirere hagati ya
Guverinoma ya Repubulika y’u Rwanda na
Guverinoma ya Repubulika ya
Santarafurika yakorewe i Kigali, ku wa 04
Ugushyingo 2015

Seen to be annexed to the Presidential
Order n° 061/01 of 04/03/2020 ratifying
the Bilateral Air Services Agreement
between the Government of the Republic
of Rwanda and the Government of
Central African Republic done at Kigali,
on 04 November 2015

Vu pour étre annexé a I’Arrété Présidentiel
n° 061/01 du 04/03/2020 ratifiant I’Accord
bilatéral relatif au transport aérien entre le
Gouvernement de la République du Rwanda
et le Gouvernement de la République
Centrafricaine fait a Kigali, le 04 novembre
2015

Kigali, ku wa 04/03/2020

Kigali, on 04/03/2020

Kigali, le 04/03/2020

(s€)
KAGAME Paul (sé) (sé)
Perezida wa Repubulika KAGAME Paul KAGAME Paul
President of the Republic Président de la République
(s€) (s€) (s€)

Dr NGIRENTE Edouard
Minisitiri w’Intebe

Dr NGIRENTE Edouard
Prime Minister

Dr NGIRENTE Edouard
Premier Ministre

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya
Repubulika:

(s€)
BUSINGYE Johnston
Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya
Leta

Seen and sealed with the Seal of the
Republic:

(s€)
BUSINGYE Johnston
Minister of Justice/Attorney General

Vu et scellé du Sceau de la République:

(s€)
BUSINGYE Johnston
Ministre de la Justice/Garde des Sceaux
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ITEKA RYA PEREZIDA N° 062/01 RYO
KU WA 04/03/2020 RYEMEZA BURUNDU
AMASEZERANO AJYANYE NO
GUTWARA ABANTU NIBINTU MU
KIRERE HAGATI YA GUVERINOMA YA

REPUBULIKA YUNZE UBUMWE
IHARANIRA DEMOKARASI YA
ETIYOPIYA NA GUVERINOMA YA
REPUBULIKA YU RWANDA
YAKOREWE | KIGALI, KU WA 25
GASHYANTARE 2016

ISHAKIRO

Ingingo ya mbere: Kwemeza burundu

Ingingo _va 2: Abashinzwe gushyira mu
bikorwa iri teka

Ingingo_va 3: Igihe iri teka ritangirira
gukurikizwa

PRESIDENTIAL ORDER N° 062/01 OF

04/03/2020 RATIFYING THE
AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENTS OF THE FEDERAL
DEMOCRATIC REPUBLIC OF
ETHIOPIA AND THE REPUBLIC OF
RWANDA CONCERNING AIR

SERVICES DONE AT KIGALI, ON 25
FEBRUARY 2016

TABLE OF CONTENTS

Article One: Ratification

Article 2: Authorities responsible for the
implementation of this Order

Article 3: Commencement

ARRETE PRESIDENTIEL N° 062/01 DU

04/03/2020 RATIFIANT L’ACCORD
ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE LA
REPUBLIQUE FEDERALE
DEMOCRATIQUE D’ETHIOPIE ET LA
REPUBLIQUE DU RWANDA
CONCERNANT LES SERVICES

AERIENS FAIT A KIGALI, LE 25

FEVRIER 2016

TABLE DES MATIERES

Article premier: Ratification

Article 2: Autorités chargées de ’exécution
du présent arrété

Avrticle 3: Entrée en vigueur
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ITEKA RYA PEREZIDA N° 062/01 RYO
KU WA 04/03/2020 RYEMEZA BURUNDU
AMASEZERANO AJYANYE NO
GUTWARA ABANTU NIBINTU MU
KIRERE HAGATI YA GUVERINOMA YA

REPUBULIKA YUNZE UBUMWE
IHARANIRA DEMOKARASI YA
ETIYOPIYA NA GUVERINOMA YA
REPUBULIKA YU RWANDA
YAKOREWE 1| KIGALI, KU WA 25
GASHYANTARE 2016

Twebwe, KAGAME Paul,
Perezida wa Repubulika;

Dushingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika
y’'u Rwanda ryo mu 2003 ryavuguruwe mu
2015, cyane cyane mu ngingo zaryo, iya 112,
iya 120, iya 122, iya 167, iya 168 n’1ya 176;

Dushingiye ku Itegeko n° 53/2016 ryo ku wa
28/11/2016 ryemera kwemeza burundu
amasezerano ajyanye no gutwara abantu
n’ibintu mu kirere hagati ya Repubulika y’u
Rwanda na Repubulika Yunze Ubumwe
Iharanira Demokarasi ya Ethiopia yashyiriweho
umukono i Kigali, mu Rwanda, ku wa 25
Gashyantare 2016;

PRESIDENTIAL ORDER N° 062/01 OF

04/03/2020 RATIFYING THE
AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENTS OF THE FEDERAL
DEMOCRATIC REPUBLIC OF
ETHIOPIA AND THE REPUBLIC OF
RWANDA CONCERNING AIR

SERVICES DONE AT KIGALI, ON 25
FEBRUARY 2016

We, KAGAME Paul,
President of the Republic;

Pursuant to the Constitution of the Republic
of Rwanda of 2003 revised in 2015,
especially in Articles 112, 120, 122, 167, 168
and 176;

Pursuant to Law n° 53/2016 of 28/11/2016
approving ratification of agreement between
the Governments of the Federal Democratic
Republic of Ethiopia and the Republic of
Rwanda concerning air services signed at
Kigali, Rwanda, on 25 February, 2016;

ARRETE PRESIDENTIEL N° 062/01 DU

04/03/2020 RATIFIANT L’ACCORD
ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE LA
REPUBLIQUE FEDERALE
DEMOCRATIQUE D’ETHIOPIE ET LA
REPUBLIQUE DU RWANDA
CONCERNANT LES SERVICES

AERIENS, FAIT A KIGALI,
FEVRIER 2016

LE 25

Nous, KAGAME Paul,
Président de la République;

Vu la Constitution de la République du Rwanda
de 2003 révisée en 2015, spécialement en ses
articles 112, 120, 122, 167,168 et 176;

Vu la Loin°53/2016 du 28/11/2016 approuvant
la ratification de 1’accord entre les
gouvernements de la République Fédérale
démocratique d’Ethiopie et la République du
Rwanda concernant les services aériens signé a
Kigali, au Rwanda, le 25 février 2016;
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Tumaze kubona Amasezerano ajyanye no
gutwara abantu n’ibintu mu kirere hagati ya
Guverinoma ya Repubulika Yunze Ubumwe
Iharanira Demokarasi ya Etiyopiya na
Guverinoma ya Repubulika y’u Rwanda
yakorewe i Kigali, ku wa 25 Gashyantare 2016;

Bisabwe na Minisitiri w’Ibikorwa Remezo;

Inama y’ Abaminisitiri imaze kubisuzuma no
kubyemeza;

TWATEGETSE KANDI DUTEGETSE:

Ingingo va mbere: Kwemeza burundu

Amasezerano ajyanye no gutwara abantu
n’ibintu mu kirere hagati ya Guverinoma ya
Repubulika ~ Yunze Ubumwe Ilharanira
Demokarasi ya Etiyopiya na Guverinoma ya
Repubulika y’u Rwanda yakorewe 1 Kigali, ku
wa 25 Gashyantare 2016, ari ku mugereka w’iri
teka, yemejwe burundu kandi atangiye
gukurikizwa uko yakabaye.

Ingingo_va 2: Abashinzwe gushyira mu
bikorwa iri teka

Minisitiri  w’Intebe, Minisitiri  w’Ibikorwa
Remezo, Minisitiri w’Ububanyi n’Amahanga

Considering the Agreement between the
Governments of the Federal Democratic
Republic of Ethiopia and the Republic of
Rwanda, concerning Air Services done at
Kigali, on 25 February, 2016;

On  proposal the  Minister  of

Infrastructure;

by

After consideration and approval by the
Cabinet;

HAVE ORDERED AND ORDER:
Article One: Ratification

The Agreement between the Governments of
the Federal Democratic Republic of Ethiopia
and the Republic of Rwanda concerning Air
Services done at Kigali, on 25 February
2016, annexed to this Order, is ratified and
becomes fully effective.

Article 2: Authorities responsible for the
implementation of this Order

The Prime Minister, the Minister of
Infrastructure, the Minister of Foreign

Considérant 1’ Accord entre les Gouvernements
de la Républiqgue Feédérale Démocratique
d’Ethiopie et la République du Rwanda
concernant les services aériens fait a Kigali, le
25 février 2016;

Sur proposition du Ministre des Infrastructures;

Aprés examen et adoption par le Conseil des
Ministres;

AVONS ARRETE ET ARRETONS:

Article premier: Ratification

L’Accord entre les Gouvernements de la
République Fédérale Démocratique d’Ethiopie
et la République du Rwanda concernant les
services aériens fait a Kigali, le 25 février 2016,
annexe au présent arrété, est ratifié et sort son
plein et entier effet.

Article 2: Autorités chargées de I’exécution
du present arréte

Ministre des
Affaires

Le Premier Ministre, le
Infrastructures, le Ministre des
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w’Imari
gushyira mu

na  Minisitiri
bashinzwe

n’Ubutwererane
n’Igenamigambi
bikorwa iri teka.

Ingingo _va 3: Igihe iri teka ritangirira
gukurikizwa

Iri teka ritangira gukurikizwa ku munsi
ritangarijwenho mu lgazeti ya Leta vya
Repubulika y’u Rwanda.

Affairs and International Cooperation and
the Minister of Finance and Economic
Planning are entrusted with  the
implementation of this Order.

Article 3: Commencement
This Order comes into force on the date of its

publication in the Official Gazette of the
Republic of Rwanda.

Etrangéres et de la Coopération Internationale
et le Ministre des Finances et de la Planification
Economique sont chargés de 1’exécution du
présent arréte.

Avrticle 3: Entrée en vigueur
Le présent arrété entre en vigueur le jour de sa

publication au Journal Officiel de la République
du Rwanda.
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Kigali, ku wa 04/03/2020

(s€)
KAGAME Paul
Perezida wa Repubulika

Kigali, on 04/03/2020

(s€)
KAGAME Paul
President of the Republic

Kigali, le 04/03/2020

(s€)
KAGAME Paul
Président de la République

(sé)
Dr NGIRENTE Edouard
Minisitiri w’Intebe

(sé)
Dr NGIRENTE Edouard
Prime Minister

(s€)
Dr NGIRENTE Edouard
Premier Ministre

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya
Repubulika:

(s€)
BUSINGYE Johnston
Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya

Leta

Seen and sealed with the Seal of the
Republic:

(s€)
BUSINGYE Johnston
Minister of Justice/Attorney General

Vu et scellé du Sceau de la République:

(s€)
BUSINGYE Johnston
Ministre de la Justice/Garde des Sceaux
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UMUGEREKA W’ITEKA RYA
PEREZIDA N° 062/01 RYO KU WA
04/03/2020 RYEMEZA BURUNDU
AMASEZERANO AJYANYE NO
GUTWARA ABANTU NIBINTU MU
KIRERE HAGATI YA GUVERINOMA YA
REPUBULIKA YUNZE UBUMWE
IHARANIRA DEMOKARASI YA
ETIYOPIYA NA GUVERINOMA YA
REPUBULIKA Y’U RWANDA
YAKOREWE 1| KIGALI, KU WA 25

GASHYANTARE 2016

ANNEX TO THE PRESIDENTIAL
ORDER N° 062/01 OF 04/03/2020
RATIFYING THE  AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENTS OF
THE FEDERAL DEMOCRATIC
REPUBLIC OF ETHIOPIA AND THE
REPUBLIC OF RWANDA
CONCERNING AIR SERVICES DONE
AT KIGALI, ON 25 FEBRUARY 2016

ANNEXE A L’ARRETE PRESIDENTIEL

N° 062/01 DU 04/03/2020 RATIFIANT
L’ACCORD ENTRE LES
GOUVERNEMENTS DE LA
REPUBLIQUE FEDERALE
DEMOCRATIQUE D’ETHIOPIE ET LA
REPUBLIQUE DU RWANDA
CONCERNANT LES SERVICES
AERIENS FAIT A KIGALI, LE 25

FEVRIER 2016
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AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENTS OF

THE FEDERAL DEMOCRATIC REPUBLIC OF ETHIOPIA
AND

THE REPUBLIC OF RWANDA

CONCERNING AIR SERVICES
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Preamble

The Government of the Republic of Rwanda and Govenmemt of the Republic of Djibouti

hereinafier referred to as the Contracting Parties,

Diesiring to promote an international aviation system based on competition among Airlines. in

the marketplace with minimum govermmental interference,

Desiring to promate their mutual relations in the field of civil aviation and thus 1o facilitate the
expansion of intemational air services opportunities between them,

Recognivzing that efficient and competitive international air services enhance trade, the welfare

ol consumers, and cconomic growth,

Desiring to make it possible for airline w offer the traveling and shipping public a varety of
service options, and wishing 10 encourage individual Aitline 1o develop and implement

mnovative and competitive prices,

Being aware and committed to provide and to maintain the highest degree of safety and security
i international air services and realTiming their grave concern about acts o threats against the
security of aircrafl, which jeopardize the safety of persons or property, adversely affect the

operation of air services, and undermine public confidence in the safety of civil avintion and

Both Parties being willing 10 be committed 1o the full implementation of the Yamoussoukro
Deecision of November 14, 1999 and endorsed by the Heads of Staes of the Organization for
African Unity (OAL) in July 2000 related to the liberalization of sccess to nir transport

miarkets in Africa.

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature at Chicago
oh the seventh day of Decembser 1944,

Have agreed as follows:

Pl
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ARTICLE T
DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a)

b}

tc)

(d)

(el

i

(B}

ih)

i)

i

ik}
il

Ihe term “seronautical suthoritics’ means in the case of the Federal Democratic
Repubhic of Ethiopia, Ministry ol Transport, Ethiopian Civil Aviation Authority,
and in the case of the Republic of Rwanda, the Ministry responsible for Civil
Aviation . Rwanda Civil Aviation Authority or in both cases any person or body,
authorized to exercise the functions presently assigned to the sald authorities;

The term “agreed services” means scheduled air services on the routes specified
in the Annexies) to this Agreement for the transportation of passenpers, carzo
and mail, separately or in combination:

The term “Agrcement”™ means this Agreement, its Annexes, and any
amendments thereto;

The term ° air service” |, "international air service”, “airling” and "stop for non-
traffic purposes” have meanings respectively assigned to them in Article 96 of
the Convention;

The term “the Convention” means the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on the seventh duy of December,
1944, and includes any annex adopted under article %0 of that Convention and
any amendment of the annexes or Convention under articles 990 and 94 thereof
which have been adopted by both Contracting Parties;

The term “capacity™ is the amount{s) of services provided under this Agreemient.
usually measured in the number of flights {frequencies) or seats or tones of cargo
offered in o market (city pair, or country to country) or on a route during a specific
period. such as daily, weekly, scasonally or annually;

The term "designated airline” means an girline which one Contracting Party has
designated. in accordance with Anticle 7 of this Agreement, for operation of the
agreed nir services;

The term "ground equipment”, " sircraft stores” and "spare parts” have the
meanings respectively  assigned to them In Annex 9(Facilitation) of the
Convention:

The term "tarifT” means the prices 10 be paid for the carriage of passengers,
bagiage and cargo and the conditions under which these prices apply, including
commission charges and other additional remuneration for agency and other
ausiliory services or sale of transportation documents but  excluding
remuneration and conditions for the carriage of mail;

The term "territory” has the meaning given 1o it under Article 2 of the
Convention;
The term “railic™ means passengers, baggage, cargo and mail.

The wrm “user charges™ means o charge made to airlines by the competent
authorities or permitied by those authorities 1o be made for the provision of
hirport property or facilities or of air navigation facilities, or related services and
facilities, for aircraft, their Mlight crews, passengers and carpo

The Annex 1o this Agreement and any amendments thereto forms an integral part of
the Agreement.

s
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ARTICLE 2
GRANT OF RIGHTS

Fach Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in this
Agreement for the purpose of operating -air services on the routes specified in the
schedules of the Annex. Such services and routes are hercinafter called "ngreed services”
and "specified routes” respectively.

Subject w the provisions of this Agreement the airline designated by each Contracting
Party shall enjov. while operating international sir services:

(@) the right w fly without landing across the temitory of the other
Contracting Pariy:

(b the right to make stops in the said werritory for non-traffic purposes;

(e) the right to embark and disembark in the said territory ot the points
specified in the Annex of this Agreement.  passengers, bapeage,
cargo and mail destined for or coming from peints in the territory of
the other Contracting Pary ;

(d} the right o embark and disembark in the territory of third countries at
the points specified in the Annex of this Agreement, passengers,
baggage. cargo and mail destined for or coming from points in the
territory of the other Contracting Party, specified in the Annex of this
Agreement

Mothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed 10 confer on the designated airline
of one Contracting Party the privilege of embarking. in the werritory of the other
Contracting Party. pussengers, bagpage, cargo and mail carried for remuneration or hire
and destined for another point in the territory of that Contracting Pany.

The airlines of cach Contracting Party, other than those designated under Anticle 7 of this
Agreement, shall also enjoy the nights specitied in paragraph 2(a) and (b} of this Article.

It because of armed conflict, natural calamities, political disturbances or disruptive
developments, the designated airline of one Contracting Party is unable to operate n
service on s normal routing, the other Contracting Party shall use its best effors w
tacilitate the cominued operation of such service through appropriate rearrangements of
such routes,
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ARTICLE 3
EXERCISE O H TS

The designated sirline of each Contracting Party shall have fair and equal opportunity to
cirry on the ageeed services traffic embarked in the territory of one Contracting Party
and disembarked in the territory of the other Contracting Party or vice versa and shall
regard as being of supplementary character traffic embarked or disembarked in the
territory ol the other Contracting Panty 1o and from points en-route. The designated
airline of each Contracting Party in providing capecity for the carringe of traffic
embarked in the territory of the other Contracting Party and disembarked a1 points on the
specified routes or vice versa shall ke into consideration the primary interest of the
designated airline of the other Contacting Party in such traffic so as not to affect unduly
that interest of the latter airline.

The sgreed services provided by the designated airline of cach Contracting Party shall be
closely related to the requirements of the public for transportation on the specified
routes, and each shall have as its primary objective the provision of capacity adequate
meel the demands W carry passengers, cargo and makl embarked or disembarked in the
territory of the Contracting Party which has designated the airline as specified in the
Annex to this Agreement.

Provision for the carriage of passengers, cargo and mail embarked in the 1erritory of the
other Contracting Party and disembarked at points in third countries on the specified
routes or vice versa shall be made in sccordance with the general principle that capacity
shall be related 1o

{a} the requirements of traffic embarked or disembarked in the werritory of
the Contracting Party which has designated the airline:

{h) the requirements of trafTic of the ares through which the airfine passes,
afier waking account of other air services established by airlines of the
States situated in the area.

APPLICAT LAWS AND REGLILA '

The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into and departure
from its termitory of aircraft engaged in international air navigation or Mights of such
aircraft over that territory shall apply to the designated airline of the other Contracting
Party.

Mhe laws and regulations of one Contracting Party govemning eniry into, sojourn in, and
departure from its territory of passengers, flight crew, baggage, cargo or mail, such as
tormalities regarding entry, exit, emigration and immigration, as well as customs and
sinitary measures shall apply 10 passengers, flight crew, baggage, cargo or mail carried
by the aircraft of the designated airline of the other Contracting Party while they are
within the said wrritory,

Neither Contracting Party may geant any preference to its own airling nor any other
mirline with regard o the designated airline of the other Comtracting Partv in the
application of the laws and regulations provided for in this Anticle,
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ARTICLE 5
AVIATION SECURITY

. Consistent with their rights and obligations under international law, as Signatories or as

Parties to the following Conventions, the Contracting Parties reafTirm that their obligation
to cach other 1o protect the security of civil aviation against acts of unlawful interference
forms an integral part of this Agreement. Without limiting the generality of their rights
and obligations under international law, the Contracting Panies, as Signatories or as
Parties to, shall in particular act in conformity with the provisions of the Convention on
offenses and cerain other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokvo on 14
Seplember 1963, the Convention for the Suppression of Unlawiul Seizure of Aircrafi.
signed at the Hugue on 16 December 1970 and the Convention for the Suppression of
Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September
1971, its Supplementary Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence m
Airports Serving International Civil Aviation, signed at Montreal on 24 February
1988,the Convention on the Marking of Plastic Explosives for the Purpose of Detection,
sipned gt Montreal on | March 1991.as well as with any other Convention and Protocol
relating to the Security of Civil Aviation which both Contracting Parties adhere 1o,

The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each other
to prevent acts of unlawlul seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and flight crew, airports and air navigation
fucilities, and any other threat 1o the security of civil aviation,

The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation
seeurity  provisions established by the Internations] Civil Avistion Organization and
designated as annexes to the convention on International Civil Aviation to the extent that
such security provisions are applicable 1o the Contracting Parties; they shall require that
aperators ol aircraft of their registry or operators of aircraft who have their principal place
of business or permanent residence in their territory and the operators of airports in their
werritary act in conformity with such aviation security provisions.

Operators of aircrafl may be required to observe the avistion security provisions referred
0 in paragraph 3 above required by the other Contracting Party for entry into, departure
from. or while within, the territory of that other contracting Party, Each Contracting
Party shall ensure that adequate measures are effectively opplied within its territory 1o
protect the aireraft and o inspect passengers, flight crew, carry-on items, and baggage.
cargo and aircrafl stores prior to and during boarding or loading. Each Contracting Party
shall also give sympathetic consideration to any request from the other Contracting Party
for reasonable special security measures to meet a particular threat.

. When an mcident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircenil or other

unlawtul acts against the safety of such aircraft, their passengers and Mlight crew, wirports
or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by
facilimting communications and other appropriate measures intended o terminate rapidly
and safely such incident or threat thereof,

When a Contracting Panty has reasonable grounds 1o believe thut the other Contracting Party
has departed from the aviation security provisions of this Article, the acronautical suthorities
ol that Contricting Party may neguest immediate consuliations with the acronautical
authorities of the ather Contracting Party, Failure 1o reach o satisfactory Agreement within 30
{thiry ) days from the date of such request shall constitute grounds 1o witlihold, revake, limit,
or impose conditions on the operating authorization and technical permission of an airline of
that Contracting Party. When required by an emergency, i Contracting party may take interim
action prior to the expiry of 30 (thiry ) days.

A
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ARTICLE 6
Via sAFE

Each Contracting Party may request consultations at any time concerning safety standards
in any area relating to air flight crews, aircrafl or their operation adopted by the other
Contracting Party. Such consulations shall take place within 30 days of that request.

It, following such consultations. one Contracting Party finds that the other Contracting
Party does not effectively maintain and administer safety siandards in any such area that
are ol least equal o the minimum stsndards established at that time pursuant @ the
Chicago Convention, the first Contracting Party shall notify the other Contracting Party
of those findings and the steps considered necessary to conform with those minimum
standards, and the other Contracting Party o take appropriate corrective action, Failure by
the other Contracting Party to take appropriate action within 15 days or such longer
period as may be agreed shall be grounds for the application of Anicle 8 of this
Agreemaent W revoke or suspend operating authorization,

- Notwithstanding the obligation mentioned in article 33 of the Chicago Convention it is

agreed that any mircraft operated by or, under o lease agreement, on behalf of the airline of
ame Contracting Party on services to or from the territory of the other Contracting Party,
may. while within the territory of the other Contracting Party be made the subject of an
examination by the suthorized representtives of the other Contracting Party, on board
and around the aircraft to check both the validity of the aircraft documents and those of its
flight crew and the apparent condition of the sircraft and its equipment (in this Article
called “ramp inspection”), provided this docs not lead to unreasonable delay.

IT any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to;

(a) serious concerns that an aircraft or the operution of an aircrafi does not comply
with the minimum standards established at that time pursuam 10 the Chicago
Convention: or

b} serious concerns that there is a lack of effective maintenance and adminisiration
of safety standards established at that time pursuant to the Chicago Convention:

the Contracting Party carrying out the inspection shall, for the purposes of Article 33 aof
the Chicago Convention, be free o conclude thm the requirements under which the
certificate or licenses in respect of that mircrafl or in respect of the light crew of that
aircralt had been issued or rendered valid or that the requirements under which that
aircraft is operated sre not equal 1o or above the minimum standards established pursuant
1o the Chicago Convention.

In the event that aceess for the purpose of undertaking o ramp inspection of air aircraft
operated by the airline of one Comtacting Party in accordance with paragraph (3) of this
Article Is denied by a representative of that airline, the other contracting party shall be
free to infer that serious concerns of the type referred 1o in paragraph (4) of this Article
arise and draw the conclusions referred in that paragraph.

Each Contracting Party reserves the right 1o suspend or vary the operating authorization
of an airline of the other Contracting Party immediately in the event the first Contracting
Party concludes, whether a5 a result of o ramp inspection, a series of ramp inspections. a
denial of access for rmmp inspection, consultation or otherwise, that immediate action is
essential to the safety of un airline operation.

Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs (2} or (6) of this
Article shall be discontinsed once the basis for the taking of that action ceases to exisL

) A
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DESIGMN N TING AUTHO

Fach Contracting Party shall have the nght to designate an airine for the purpose of
operating the agreed services, Such designation shall be effected by virtue of a written
notificution between the acronsutical authorities of both Contracting Parties,

The acronautical suthorities who have received the notification of designation shall,
subject 10 the provisions of paragraph 3 of this Article, grant without delay 1o the
designated airline of the other Contracting Party the necessary operating authorization,

The acronadtical authorities of one Contracting Party may require the airling designated
by the other Contracting Party 1o prove that:-

{a} it is legally established in accordance with the Contracting Parties national laws
nnd regulations:

{b) it has its headquarters, central administration and principal place of business
physically located in the Contracting Pary;

(e} it s duly licensed by a Contracting Party as defined in Annex 6 of the Chicago
Convention:

{d) its substantial ownership and effective control are vested in the Contracting Party
designating that airline or in its nationals

{e) itis adequately insured with regard to passengers, cargo, mail, baggage and third
parties in an amount ot least equal 1w the provisions of the Inermnational
Conventions in force:

i1y it is capable of demonstrating its ability to maintain standards a1 least equal 1o
those set by 1CAQ and 1o respond 1o any query from any State 1o which it
provides air services;

- Having received the operating authorization, provided for under paragraphs 2 and 3 of this

Anticle. the designated airline may at any time operate the agreed services, provided that
the airline complies with the applicable provisions of this Agreement.

RTICLE 8
I} SUSPENSIO

REVOCAT TING AUTHORIZATION

. Bach Contracting Party shall have the right 1o revoke an operating authorization or o

suspend the exercise of the rights specified in Anicle 2 of this Agreement by the
designated airline of the other Contracting Party or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise of such right. if;

(a) the wirline does not fulfill the criteria set forth under Anicle 73} of this
Agreement;

(b} the said airline fails to comply with or has infringed the laws or regulations of
the Contracting Party granting these rights, or

(€) the said mirline fails 1o operate the agreed services in sccordance with the
conditions prescribed under this Agreement.

. Such a right shall be exercised only after consuliation with the other Contracting Party,

unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions provided for
under paragraph | of this Anicle is essential o prevent further infringements of laws und
repulations
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ARTICLE 9
RECOGN ' TIFICATES AN "ENSES

- Cenificates of air worthiness. certificates of competency and licenses issued or rendered

valid by one of the Contracting Parties shall, during the period of their validity, be
recognized ns valid by the other Contracting Party, provided that the reguirements under
which such certificates or licenses were issued or rendered valid are equal 10 or above the
minimum standards which may be established pursuant 1o the Convention.

. Each Contracting Party reserves the right, however, 10 refuse to recognize as valid. for the

purpose of flights over its own territory, centificates of competency and licenses granted to
or rendered valid for its own nationals by the other Contracting Party or by any other State,

CLUSTONS

On amriving in the territory of the other Contracting Party, alrcraft operated on
international services by the designated airline of one Contracting Party, as well as their
normal equipment. fuel and lubricants, aircrafi stores including food. beverages and
tobacco carried on board such aircraft, shall be exempted, on a reciprocity basis, from all
duties or taxes, provided such equipment, supplies and stores remain on board the aircraft
until they are re-exported.

The exemption gramted by this Article shall apply 1w items referred to in parngraph | of
this Article if:

() introduced into the territory of one Contracting Party by or on behali of a designated
airlime of the other Contracting Party!

(h) retained on board the aircraft of a designated airfine of one Contracting Party upon
arriving in or leaving the territory of the other Contracting Party;

(c} taken on board aircraft of o designated airline of one Contracting Pamy in the
territory of the other Contracting Party and intended for use In operating the agreed
SETYICES;

whether or not such items are used or consumed wholly within the territory of the
Contracting party granting the exemption provided that the ownership of such items is not
transfermed in the territory of the said Contracting Party;

. The regular airborne equipment. as well os the materials and supplies normally retained

on hoard of the aircraft of a designated pirling of either Comracting Party, may be
unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval of the
customs authorities of that territory.  In such case, they may be placed under the
supervision of the said suthorities up to such time as they are re-exported or otherwise
disposed of in accordance with customs regulations.

Passengers. baggage and cargo in direct transit across the territory of one Contracting
Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall st the wimost
be subject to a very simplificd control.  Baggage and cargo in direct transit shall be
exempled from duties and taxes, customs duties included.

Each Contracting Party shall undertake to exempt the airline designated by the other
Contracting Pary from payment of any taxes on its revenues carned while operating
international air services.

A
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ARTICLE 11
USER CHARGES

Each Contracting Party shall use its best efforts to ensure that user charges imposed or
permitied (o be imposed by its competent authorities on the designated airfine of the other
Contracting Party are just and reasonable. They shall be based on non-discriminatory and
sound economic principles.

Charges for the use of airport and air navigation facilities and services offered by one
Contracting Party 1o the designated nirline of the other Contracting Party shall not be
higher than those which have to be paid by national aircrafi operating on scheduled

international services,
ARTICLE 12
COMMERCIAL A Y "

. The designated airhine of one Contracting Party may. in accordance with the laws and

regulations of the other Contracting Party relating to entry, residence and employment,
bring in and maintain in the territory of the other Contracting Party managerial. sales,
technical, operational and other specialist staff required for the operation of the agreed
BErvices.

For the commercial activitics the principle of reciprocity shall apply, The competent
Authorities of each Contracting Party shall ensure the implementation of the provisions of
this Agreement.

In particular, cach Conmtracting Party granis to the designated airline of the other
Contreacting Party the right to engage in the sale of air transponation in its territor
directly and. at the airline's discretion, through its agents. Each airline shall have the right
to sell such transportation, and any person shall be free to purchase such transportation in

the currency of that territory subject o the national laws and regulations or, in freely
convertible currencies of other countries.

Ihe designated airline of each Contracting Party shall have an equal opportunity 1o
employ, subject to the laws and regulations of the other Contracting Party, the local
technical and commercial personnel for the performance of the sgreed services on the
specilied routes and 1o esblish and operate offices in the territory of the other
Contracting Pany,

I operating air services on the specified routes the designated airline of one Contracting
Party may enter into code-sharing and/or Mocked-space arrangement with:

(a) anairline of the same Contracting Party,
(b} an airline of the other Contracting Party,
(e} an airline of a third Party

provided that the airlines involved in such amangements hold the underlying traffic rights
and meet the requirements normally applied in such arrangements.

The provisions in paragraph 5 of this Anticle on third-party codesshare are. however,
subject to the conditions that all sirlines in such arrangements:

{a) have received approval from and meet the requirements applied to such
arranpements by the acronautical authorities of the Contracting Parties.

(b} hold the underlving traffic rights and meet the terms of this Agreement,

(e} Provide the consumers with the proper information concerning such code-sharing
and‘or blocked-space arrangements,

¥
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COMVERS

Each Contracting Party shall grant to the designated airline of the other Contracting Party. the
right of free transfer of the excess of receipts over expenditure carned by that airline in the
territory of the other Contracting Party in connection with the carriage of passengers,
baggage, mail and cargo, Such transfer shall be at the official rate of exchange. where such o
rile exists or otherwise at o rate equivalent to that at which the receipts were camed. 1f such
transfers are regulated by a special Agreement between the Contracting Parties. this special
Agreement shall apply.

RTICLE 14
TARIFFS

|. The tariifs applicable between the territories of the two Contracting Parties shall be
established ot reasonable levels, due regard being paid 1o all relevant fasctors, including
the cost of operation, the interests of users, reasonable profit, class of service and, when it
is deemed appropriate, the wrifTs of other arlines operating over whole or pan of the
routes specified in the Annex.

2. Each Party shall allow prices for air transport 1o be established by each desipnated airline
based upon commercial consideration in the marketplace. Intervention by the Parties shall
be limited to:

ta) prevention of unreasonably discriminatory prices or practices;

(h) protection of consumers from prices that are unreasonably high or restrictive due
1o the abuse of a dominant position; and

leh protection of abrline from prices those are artificlally low due to direct or indirect
government subsidy or support,

3. Each Contracting Party may require notification to or filing with its aeronautical
authorities of prices w0 be charged o or from its territory by airfine of the other Party.
Notification or filing by the airlines of both parties may be required not more than 30
days before the proposed date of effectiveness, In individual cases. notification or filing
may be permitted on shorter notice than normally required. Neither Contracting Party
shall require the notification nor filing by airline of the other Contracting Party of prices
charged by charterers to the public, except as be required on 8 non-discriminatory basis
for information purposes.

4. Neither Contracting Party shall ke unilateral action w prevent the inauguration or
continuation of a price proposed 1o be charged by

tap an airfine of either Contracting Party for miernational air transport between the
territories of the Contracting Parties.

(b} an airline of one Contracting Pamy for international air transport between the
territory of the other Contracting Party and any other country, including in both
cases irunsportation on an interline or interling basis, IF either Contracting Party
believes that ony such price is inconsistent with the consideration set forth in
paragraph | of this Article, it shall request consultations and notify the other
Party of the reasons for s dissatisfaction as soon as possible. These
consultations shall be held not later than 30 dayvs after receipt of the request, and
the Contracting Parties shall cooperate in securing information necessary for
resolution of the issue.
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If the Contracting Parties reach agreement with respect to a price for which a notice of
dissatistaction has been given, each party shall use its best efforts 1 put that agreement
mto effiect. The price shall take effiect without prejudice 1o paragraph 2 of this Article.

. In case of tariff change, there shall be no approval required by the Aeronautical
Authorities of the Contracting Parties concerned for tarifT to be charged by the designated
airline for the carriage of passenger, corgo and mail. The airline shall in this case file such
tariifs before they enter into offect.

ARTICLE 15
TIME-TABLE SUBMISSION

l. As long in advance as practicable, but not less than thiry (30) davs. before the
mtroduction o an agreed service or any modification thereof, or within thirty (30) dayvs
after receipt of a request from the seronautical authorities, the designated airline of o
Contracting Party shall submit 1o the aeronautical authorities of the other Contracting
Party, intormation regarding the nature of service, time-tables, types of aircrft including
the capacity provided on each of the specified routes and any other information for
approval.

Fd

. The designated airling shall also furnish any other information as may be reguired o
satisfy the acronautical authoritics of the other Contracting Party that the requirements of
this Agreement are being duly observed,

PROVISION OF STATISTICS

The aeronautical authorities of each Contracting Party shull provide, or shall cause their
designated airlines to provide, the acronawical authorities of the other Contracting Party,
upon request, periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the
purpose of reviewing the operation of the agreed services, including statistics showing the
initial origins and final destinations of the traffic.

ARTICLE 17
CONSULTATION

Either Contracting Party may at any time request consultations on any problem related 1o the
implementation, imterpretation, application or amendment of this Agreement.  Such
consultations. which may be between the Aeronautical Authorities and through discussions or
correspondence, shall begin within a period of sixty (600 days from the date the other
Contracting Famy receives a written request, unless otherwise agréed by the Contracting
Parties.
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ARTICLE 18
ISPFLTE EMEMN

. I any dispute arises between the Contracting Parties relating to the implementation,

mierpretation. application or amendment of this Agreement, the Contracting Parties shall
in the first place endeavor o senle it by negotiation between them.,

If"the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation. they may agree 1w refer
the dispute for decision to some person or body, or the dispute may at the request of either
Caontracting Parly be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators, one to be
nominated by each Contracting Party and the third 10 be appointed by the two so
nominated. Fach of the Contracting Parties shall nominated an arbitrator within a period
of sixty (6l) days from the date of o written receipt by either Contracting Party from the
other of a netice through the diplomatic channel requesting arbitration of the dispute, and
the third arbitrator shall be appointed within a further period of thirty (30) days. 11 either
of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period specified. or if
the third arbitrator is not appointed within the specified period. the president of the
Council of the International Civil Aviation Organization may be requested by either
Contracting Party to appoint an arbitralor or arbitrators as the case requires. Where the
president possesses the nationality of one of the two Contracting Parties or is otherwise
prevented from camrying out this function, his deputy in office shall make the necessary
appointments. The third arbiteator shall be a national of o third Contracting State and shall
act as president of the arbitral body,

Each Contracting Party shall be responsible for the cost of its nominated arbitrator and
hath Contracting Panties shall share equally all further expenses invalved in the activities
of the tribunal including expenses of the president.

The arbitral tribunal shall determine its own procedure.

I'he Contracting Parties undertake o comply with any decision given under paragraphs 2
and 4 of this Article,

If and so long as either Contracting Party or the designated airling of either Contracting
party fails 1o comply with a decision given under paragraphs 2 and 4 of this Arnicle, the
other Contracting party may limit. withhold or revoke any rights or privileges which it
has granted by virue of this Agreement 1o the Contracting Party in default or to the
designated airline in default as the case may be,

ARTICLE 19
AMENDMENTS

- I either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision of this

Agreement. it shall request consultation in sccordance with the provisions of Article 17 of
this Agreement and consultation will be confirmed by an exchange of Diplomatic Notes.

IF the amendment relates 1o the provision of the Agreement other than thase of the annex,
the amendment shall be opproved by cach Contracting Party in accordance with its
constitutional procedures,

IT the amendments relates only 1o the provision of the annex it shall be agreed upon
between the acromautical authorities of both Contracting Parties.

In the event of the conclusion of any general multilateral convention conceming air
transport by which both Contracting Parties beeome bound. this Agreement shall be o
midified as to conform to the provision of such a convention,
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ARTICLE 20
TERMINATION
I. Each Contracting Party may af amy time give notice in writing, through Diplomatic
channels, wo the other Contracting Party of its decision o terminate this Agreement. Such
notice shall simultaneously be communicated 10 the International Civil Aviation
Cirganization (1CAQ),

2. The Agreement shall terminate ot the mid night {at the place of a written receipt of the
notice} after twelve (12) monaths from the date of receipt of the notice by the other
Contracting Party. unless the notice is withdrawn by mutual agreement before the expiry
of this period.

3. In the absence of acknowledgment of receipt by the other Contracting Party. the notice
shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by
the International Civil Aviation Organization (1CAO),

ARTICLE 21
REGISTRATION WITH ICAQ

Ihis Agreement and any subsequent smendments thereto shall be registered with the
International Civil Aviation Organization (1CAO).

ENTRY INTO FORCE

Ihis Agreement and its Annex shall enter into force provisionally from the date of its
signature and definitively upon exchange of notes through diplomatic channels, on the
fulfillment of the constitutionnl requirements for the entry into force of International
Agreements in each Contracting Party,

Upon entry into force of this Agreement the Agreement between the Imperial Ethiopian
Government and the Government of the Republic of Rwanda for Air Services between and beyond
their respective territories signed at Addis Ababa on 30% April 1970; and the Air Services
Agreement between the Federnl Democratic Republic of Ethiopin and the Republic of Rwanda
initialed ot Kigali on 27 April 2004 shall cease 10 be in force and are hereby repealed.

IN WITNESS WHERE OF the undersigned being duly authorized thereto by their respective
GCiovernments, have signed this Agreement:

Drone at Kigali on this 25" day of the month of February in the vear 2016, in two originals, in
the English language.

For the Government of the Federal For the Government of the
Democratic lic of Ethiopia Republic of Rwanda

__________________ - REY.

Mr. GOBENA Guangul Col. Silas UDAHEMUEA

4

144



Official Gazette n° Special of 11/03/2020

l. ROUTE SCHEDULE

ANNEX

A, The designated airline of the Republic of Rwanda shall be emtitied to operate
scheduled intermational air services in both directions on the routes specified

hireafier:

|_P'|:|inb in Bwanda
| Any point

Intermediary Points | Points in Ethiopia  Points Bevond

Any Point in Africa | Any Point Any Point in
Africa

v

B, The designated airfine of the Republic of Rwanda shall be entitled o operate
scheduled international air services in both directions on the routes specified

hereafier:

Points in Ethiopia

Any point

1. TRAFFIC RIGHTS

i-lntmmﬂti:r}' Points  Points in Rwanda | Points Bevond

| Any Point in Africa | Any Point Any Paint in

Africa

The designated airlines of both Contracting Parties have the right to exercise 3, 4" gnd
full 3" freedom traflic rights,
Exercise of 5% freedom traffic rights bevond Africa shall be subject o approval of the

seronautical authorities up on request submined through diplomatic channel.

3. FREQUENCY AND CAPACITY

The designated airlines of both Contracting Parties are entitled 1o operate unlimiled
frequencics for Passenger and/or Cargo operations without any restriction on sircrafi type and

capacity.

Note:

Any paint on the above routes may, at the option of the airline concerned, be omitted on any

oF all Mights, provided that any service either begins or terminates in the territory of the

Contracting Party designating the airline.

\
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TO ALL TO WHOM THESE PRESENTS SHALL COME,
GREETINGS;

WHEREAS, it is necessary to appoint a representative vested
with full powers to negotiate and sign. an behalf of the Government of
the Federal Democratic Republic of Ethiopia, Air Service Agreement
between the Government of the Federal Democratic Republic of
Ethiopia and the Government of the Republic of Rwanda from 24-25
February 2016, to be held in Rwanda,

NOW, THE REFORE, |, Haillemariam Dessalegn. Prime Minister
of the Federal Democratic Republic of Ethiopia, do hereby certify that
Ato Gobena Guangul, Deputy Director General of the Ethiopian Civil
Aviation Autharity, has been vested with full powers to negaotiate and
sign the aforementioned Agreement on behalf of the Government of
the Federal Democratic Republic of Ethiopia

IN WITNESS WHEREOF, | have signed this Instrument and
caused the seal of the Government of the Federal Democratic
Republic of Ethiopia to be hereunto affixed
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Done at Addis Ababa, on the Twenty Second Day of the Month
of February In the Year Two Thousand Sixteen.

SIGNED

'S/ Hailemanam Dessalegn
Prime Minister of the Faderal

Democratic Republic of Ethiopia

Certified Correct Translation

Tedros Adhanom Ghebreyesus {F'hD‘ié":,-___‘__ U
Minister :
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REPUBLIC OF RWANDA
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND COOPERATION

FULL POWERS TO ACT

We, Louise MUSHIKIWABO, Minister of Foreign Affairs and Cooperation, by

virtue of the delegation entrusted to us by His Excellency Paul KAGAME,
President of the Republic of Rwanda;

Have duly nominated and fully empowered Col. Silas UDAHEMUKA, the
Director General of Rwanda Civil Aviation Authority, to sign the Rwanda-

Ethiopia Bilateral Air Service Agreement on behalf of the Government of
Rwanda.

In witness whereal, we hereby issue these Full Powers to act

IN FAITH WHEREOF we have signed this present at Kigali, on 23 February
2016
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

ON
THE AGREEMENT CONCERNING AIR SERVICES
BETWEEN
THE AERONAUTICAL AUTHORITIES OF
THE FEDERAL DEMOCRATIC REPUBLIC OF ETHIOPIA
AND
THE REPUBLIC OF RWANDA

Acronautical Authorities representing the Governments of the Federal Democratic Republic of
Ethiopta and the Republic of Rwanda met in Kigali, Rwanda on 24-25 February 2016 to discuss and
sign the Agreement between the Government of the Federal Democratic Republic of Ethiopia and
the Government of the Republic of Rwanda concerning Air Services (the Agreement).

The negotiations were held in a cordial and friendly amosphere characteristic of the good relations
that exist between the two brotherly countries,

The list of hoth delegations is attached hereto as Appendix A.
The following issues were discussed and agreed on:-
I. Air Services Agreement
.1 The Delegations finalized and signed the text of the new ASA, a copy of which is hereto
attached. The new ASA shall enter into force on the date of the last notification through

diplomatic notes by either Contracting Party 1o the other Contracting Party that it has
fulfilled its internal legal procedures for the entry into force of this Agreement.

|.2 Pending the entry into force, both delegations agreed 1o act in accordance with the
provisions of the ASA.

2. Traffic Rights
Air Services operations shall be conducted under the 3, 4" and full 5" freedoms of the air
for the designated wirlines of both Contracting Parties.
Exercise of 5" freedom traffic rights bevond Africa shall be subject 1o approval of the
acronautical authorities up on request submitted through diplomatic channel.

Frequency and Capacity

o

The designated airlines of both Contracting Parties are entitled 10 operate  unlimited
frequencies per week on any type of aircrafl for both passenger and/or cargo services.

4. Designation of Airlines

Pursuant 1o Article 7 (Designation and Operating Authorization) of the Agreement, the
Government of the Republic of Rwanda hereby accepts Ethiopian Airlines as the designated
airline of the Govemment of the Federnl Democratic Republic of Ethiopia; and the
Government of the Federal Democratic Republic of Ethiopia hereby accepts RwandAir as
the designated airling of the Government of the Republic of Rwanda,
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Tuaxation

Each Contracting Party shall exempt the airline designated by the other Contracting Party
from payment ol any taxes on its revenues earned while operating intemational air services.

Code share

The designated airlines of both Contracting Parties may enter into a code-share arrangement
with any wirline(s) including third country airline(s). provided that those third country
airline(s) have the underlying tralTic rights.

Route Schedule

A. The designated airline of the Federal Democratic Republic of Ethiopia shall be entitled to

operate scheduled imernational air services in both directions on the routes specified
hereafter;

Points in Ethiopia | Intermediary Points | Points in Rwanda Points Beyond
Ay point Amy point in Africa Any Poim Any point in
4. ! Adfrica

B. The designated airline of the Republic of Rwanda shall be entitled 1o operate scheduled

international air services in both directions on the routes specified hercafier:

Points in Rwanda |H-|E.r.'l‘-l;;‘.‘1.:|:l..l.r;';' Points Points in Ethiopia Points Bevond

Any Point Any point in

Alrica

Any point Any point in Africa

Entry into Force
This Memorandum of Understunding shall enter into effect on the date of its signature.

Upon entry into force of this Memorandum of Understanding, the Memorandum of
Understanding signed a1 Kigali on 2™ April 2004 shall cease 1o be in foree and is herchy
repeiled,

Done at Kigali, Rwanda on the 25" day of February 2016,

For the Aeronautical Authorities of the For the Acronautical Authorities of the

Republic of Rwanda

Federal Democratic WE of Ethiopia

o
E R £ ------------------ T

Mr. GOBENA Guangul.

Deputy Director Ceneral,

Aviation Regulation,

Ethiopian Civil Aviation Authority

tEERsdr R E R TA A EEAN RN NN NS

[ \Wamn—

Col. Silas UDAHEMUKA
Drrector General
Rwanda Civil Aviation Authorty

(B ]
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Annex
LIST OF DELEGATION
Ethiopia:
1. Mr, GOBENA Guangul,
Deputy Direetor General, Aviation Regulation,
Ethiopian Civil Aviation Authority,
Head of Delegation
2. Mrs. BERHANE Kebede,
Senior Air Transport Expert,
Ethiopian Civil Aviation Authority,
Delegate,

Rwanda:

1. Col. Silas UDAHEMUEKA
Director Gieneral
Rwanda Civil Aviation Authority;
Head of Delegation

foud
}

Mr. Anthony Mpagaze,
Senior Adr transport engineer
Ministry of Infrastructure;

3. Mr. Claver Bazatoha
Director of Regulatory Services
Rwanda Civil Aviation Authority.

4. Mr. Fustache Ngoga
Director Legal Affairs
Rwanda Civil Aviation Authority,

1

Mr. Qlivier Gihana
Air Transport Officer
Rwanda Civil Aviation Authority,

6. Mr. Serge Gatoyi
Air Transport Officer
Rwanda Civil Aviation Authority,

7. Mr, Derrick NUWAGABA
Manager, Government und International Affuirs
RwandAir
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Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku
mugereka w’lteka rya Perezida n° 062/01
ryo ku wa 04/03/2020 ryemeza burundu
Amasezerano ajyanye no gutwara abantu
n’ibintu mu kirere hagati ya Guverinoma ya
Repubulika Yunze Ubumwe Iharanira
Demokarasi ya Etiyopiya ha Guverinoma ya
Repubulika y’u Rwanda yakorewe i Kigali,
ku wa 25 Gashyantare 2016

Seen to be annexed to the Presidential
Order n° 062/01 of 04/03/2020 ratifying
agreement between the Governments of
the Federal Democratic Republic of
Ethiopia and the Republic of Rwanda
concerning air services done at Kigali, on
25 February, 2016

Vu pour étre annexé a I’Arrété Présidentiel
n° 062/01 du 04/03/2020 ratifiant I’Accord
entre les Gouvernements de la République
Fédérale Démocratique d’Ethiopie et la
République du Rwanda concernant les
services aériens fait a Kigali, le 25 février
2016

Kigali, ku wa 04/03/2020

(s€)
KAGAME Paul
Perezida wa Repubulika

Kigali, on 04/03/2020

(s€)
KAGAME Paul
President of the Republic

Kigali, le 04/03/2020

(s€)
KAGAME Paul
Président de la République

(sé)
Dr NGIRENTE Edouard
Minisitiri w’Intebe

(s€)
Dr NGIRENTE Edouard
Prime Minister

(s€)
Dr NGIRENTE Edouard
Premier Ministre

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya
Repubulika:

(s€)
BUSINGYE Johnston
Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya
Leta

Seen and sealed with the Seal of the
Republic:

(s€)
BUSINGYE Johnston
Minister of Justice/Attorney General

Vu et scellé du Sceau de la République:

(s€)
BUSINGYE Johnston
Ministre de la Justice/Garde des Sceaux
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ITEKA RYA PEREZIDA N° 063/01 RYO KU
WA 04/03/2020  RYEMEZA BURUNDU
AMASEZERANO AHURIWEHO AJYANYE
NO GUTWARA ABANTU N’ IBINTU MU
KIRERE HAGATI YA GUVERINOMA YA
REPUBULIKA Y’U RWANDA NA
GUVERINOMA YA REPUBULIKA YA
SUDANI Y’EPFO, YAKOREWE 1 KIGALI,
KU WA 10 UKUBOZA 2015

ISHAKIRO

Ingingo ya mbere: Kwemeza burundu

Ingingo_va _2: Abashinzwe gushyira mu
bikorwa iri teka

Ingingo va 3:
gukurikizwa

Igihe iri teka ritangirira

PRESIDENTIAL ORDER N° 063/01 OF
04/03/2020 RATIFYING BILATERAL
AIR SERVICES AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNEMENT OF
THE REPUBLIC OF RWANDA AND
THE  GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF SOUTH SUDAN, DONE
AT KIGALI, ON 10 DECEMBER 2015

TABLE OF CONTENTS

Article One: Ratification

Article 2: Authorities responsible for the
implementation of this Order

Article 3: Commencement

ARRETE PRESIDENTIEL N° 063/01 DU
04/03/2020 RATIFIANT L’ACCORD
BILATERAL RELATIF AUX SERVICES
AERIENS ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE DU RWANDA ET
LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DU SOUDAN DU SUD
FAIT A KIGALI, LE 10 DECEMBRE 2015

TABLE DES MATIERES

Article premier: Ratification

Article 2: Autorités chargées de ’exécution
du présent arrété

Article 3: Entrée en vigueur
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ITEKA RYA PEREZIDA N° 063/01 RYO KU
WA 04/03/2020  RYEMEZA BURUNDU
AMASEZERANO AHURIWEHO AJYANYE
NO GUTWARA ABANTU N’ IBINTU MU
KIRERE HAGATI YA GUVERINOMA YA
REPUBULIKA Y’U RWANDA NA
GUVERINOMA YA REPUBULIKA YA
SUDANI Y’EPFO, YAKOREWE 1 KIGALI,
KU WA 10 UKUBOZA 2015

Twebwe, KAGAME Paul,
Perezida wa Repubulika;

Dushingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika
y’u Rwanda ryo mu 2003 ryavuguruwe mu 2015,
Cyane cyane mu ngingo zaryo, iya 112, iya 120,
iya 122, iya 167, iya 168 n’iya 176;

Dushingiye ku Itegeko n° 54/2016 ryo ku wa
28/11/2016  ryemera  kwemeza  burundu
amasezerano ajyanye no gutwara abantu n’ibintu
mu kirere hagati ya Repubulika y’u Rwanda na
Repubulika ya Sudani y’Epfo yashyiriweho
umukono i Kigali mu Rwanda, ku wa 10 Ukuboza
2015;

Tumaze kubona Amasezerano ahuriweho ajyanye
no gutwara abantu n’ibintu mu kirere hagati ya
Guverinoma ya Repubulika y’u Rwanda na

PRESIDENTIAL ORDER N° 063/01 OF
04/03/2020 RATIFYING BILATERAL
AIR SERVICES AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNEMENT OF
THE REPUBLIC OF RWANDA AND
THE  GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF SOUTH SUDAN, DONE
AT KIGALI, ON 10 DECEMBER 2015

We, KAGAME Paul,
President of the Republic;

Pursuant to the Constitution of the Republic
of Rwanda of 2003 revised in 2015, especially
in Articles 112,120, 122, 167, 168 and 176;

Pursuant to Law n° 54/2016 of 28/11/2016
approving ratification of the bilateral air
services agreement between the Government
of the Republic of Rwanda and the
Government of the Republic of South Sudan
signed at Kigali, Rwanda, on 10 December
2015;

Considering the Bilateral Air Services
Agreement between the Government of the
Republic of Rwanda and the Government of

ARRETE PRESIDENTIEL N° 063/01 DU
04/03/2020 RATIFIANT L’ACCORD
BILATERAL RELATIF AUX SERVICES
AERIENS ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE DU RWANDA ET
LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DU SOUDAN DU SUD,
FAIT A KIGALI, LE 10 DECEMBRE 2015

Nous, KAGAME Paul,
Président de la République;

Vu la Constitution de la République du
Rwanda de 2003 révisée en 2015, spécialement
en ses articles 112, 120, 122, 167, 168 et 176;

Vu la Loi n° 54/2016 du 28/11/2016
approuvant la ratification de 1’ Accord bilatéral
relatif aux services aériens entre le
Gouvernement de la République du Rwanda et
le Gouvernement de la République du Soudan
du Sud, signé a Kigali, au Rwanda le 10
décembre 2015;

Considérant 1’Accord bilatéral relatif aux
services aériens entre le Gouvernement de la
République du Rwanda et le Gouvernement de

154




Official Gazette n° Special of 11/03/2020

Guverinoma ya Repubulika ya Sudani y’Epfo
yakorewe i Kigali, ku wa 10 Ukuboza 2015;

Bisabwe na Minisitiri w’Ibikorwa Remezo;

Inama y’Abaminisitiri imaze kubisuzuma no
kubyemeza;

TWATEGETSE KANDI DUTEGETSE:

Ingingo ya mbere: Kwemeza burundu

Amasezerano ahuriweho ajyanye no gutwara
abantu n’ibintu mu kirere hagati ya Guverinoma
ya Repubulika y’'u Rwanda na Guverinoma ya
Repubulika ya Sudani y’Epfo yakorewe 1 Kigali,
ku wa 10 Ukuboza 2015, ari ku mugereka w’iri
teka yemejwe burundu kandi atangiye
gukurikizwa uko yakabaye.

Ingingo _va 2: Abashinzwe gushyira mu
bikorwa iri teka

Minisitiri  w’Intebe, Minisitiri  w’Ibikorwa
Remezo, Minisitiri w’Ububanyi n’Amahanga
n’Ubutwererane na Minisitiri w’Imari
n’Igenamigambi bashinzwe gushyira mu bikorwa
iri teka.

the Republic of South Sudan done at Kigali,
on 10 December 2015;

On proposal by the Minister of Infrastructure;

After consideration and approval by the
Cabinet;

HAVE ORDERED AND ORDER:
Article One: Ratification

The Bilateral air services agreement between
the Government of the Republic of Rwanda
and the Government of the Republic of South
Sudan done at Kigali, on 10 December 2015,
annexed to this Order is ratified and becomes
fully effective.

Article 2: Authorities responsible for the
implementation of this Order

The Prime Minister, the Minister of
Infrastructure, the Minister of Foreign Affairs
and International Cooperation and the
Minister of Finance and Economic Planning
are entrusted with the implementation of this
Order.

la République du Soudan du Sud fait a Kigali,
le 10 décembre 2015;

Sur  proposition  du  Ministre  des
Infrastructures;

Aprés examen et adoption par le Conseil des
Ministres;
AVONS ARRETE ET ARRETONS:

Article premier: Ratification

L’Accord bilatéral relatif aux services aériens
entre le Gouvernement de la République du
Rwanda et le Gouvernement de la République
du Soudan du Sud fait a Kigali, le 10 décembre
2015, annexé au présent arrété est ratifié et sort
son plein et entier effet.

Article 2: Autorités chargées de I’exécution
du présent arrété

Le Premier Ministre, le Ministre des
Infrastructures, le Ministre des Affaires
Etrangéres et de la Coopération Internationale
et le Ministre des Finances et de la
Planification Economique sont chargés de
I’exécution du présent arrété.
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Ingingo va 3: Igihe iri teka ritangirira

gukurikizwa

Iri teka ritangira gukurikizwa ku munsi

Article 3: Commencement

This Order comes into force on the date of its

Avrticle 3: Entrée en vigueur

Le présent arrété entre en vigueur le jour de sa

ritangarijweho mu lgazeti ya Leta ya Repubulika | publication in the Official Gazette of the | publication au Journal Officiel de la
y’u Rwanda. Republic of Rwanda. République du Rwanda.
Kigali, ku wa 04/03/2020 Kigali, on 04/03/2020 Kigali, le 04/03/2020
(sé) (sé) (sé)
KAGAME Paul KAGAME Paul KAGAME Paul

Perezida wa Repubulika

President of the Republic

Président de la République

(sé)
Dr NGIRENTE Edouard
Minisitiri w’Intebe

(s€)
Dr NGIRENTE Edouard
Prime Minister

(s€)
Dr NGIRENTE Edouard
Premier Ministre

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya
Repubulika:

(s€)
BUSINGYE Johnston
Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya Leta

Seen and sealed with the Seal of the
Republic:

(s€)
BUSINGYE Johnston
Minister of Justice/Attorney General

Vu et scellé du Sceau de la République:

(s€)
BUSINGYE Johnston
Ministre de la Justice/Garde des Sceaux
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UMUGEREKA W’ITEKA RYA
PEREZIDA N° 063/01 RYO KU WA
04/03/2020 RYEMEZA BURUNDU
AMASEZERANO AHURIWEHO
AJYANYE NO GUTWARA ABANTU
N’IBINTU MU KIRERE HAGATI YA
GUVERINOMA YA REPUBULIKA Y’U
RWANDA NA GUVERINOMA YA
REPUBULIKA YA SUDANI Y’EPFO
YAKOREWE 1| KIGALI, KU WA 10
UKUBOZA 2015

ANNEX TO PRESIDENTIAL ORDER N°
063/01 OF 04/03/2020 RATIFYING
BILATERAL AIR SERVICES
AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNEMENT OF THE REPUBLIC
OF RWANDA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
SOUTH SUDAN DONE AT KIGALI, ON
10 DECEMBER 2015

ANNEXE A L’ARRETE PRESIDENTIEL
N° 063/01 DU 04/03/2020 RATIFIANT
L°’ACCORD BILATERAL RELATIF AUX
SERVICES AERIENS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DU RWANDA ET LE
GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DU SOUDAN DU SUD
FAIT A KIGALI, LE 10 DECEMBRE 2015
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BILATERAL AIR SERYICES AGREEMENT
BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF RWANDA

THE GOYERMMENT OF THE REFUBLIC OF SOUTH SUDAN

(W 1126
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BILATERAL AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUELIC OF RWANDA AND THE GGVERNWENT OF THE REPUBLIC OF SOUTH
SUDAN

Preamble

The Covernmenis of the Republic of Rwanda and the Republic of South Sudan
{hereinafer referred to as the Contracting Parties);

Being Parties to the Conventicn on International il Aviaticn opencd for signature at
Chicago on 7 December 1944,

Desming to promote an inkernational avistion systern bassd oo compelition. amang
airlings in the marketplace and o tacilitate the expansion of intematianal air services
appoitunilies;

Reoogrizing that efficient and competitive irtemational air senices enhance trade, e
welfare of CONsUMers, and aconamic growwth.

Desinng to make it possible for aithnes to offer the traveling and shipping publc 2
variety of sensice optiors at prices that are not discriminalory and da not represent
abuse of dominant position and wishing 1o encourage individual ainlines 1o develap and
rnplernent innoavatve ara competthve pnces;

Acknowledgng the importance of air transportation as a means of creating and
preserving Triendship, understanding and co.operation betweer the peoples of both
Canfracting Parties; and

Desinng to chsy e the highast degree of safely and securily in interaational air senvices
and reaflinming ther grave concern about acks or threals agairst the secunty of aircraft,

which jeopardize the safety of persons or propery, adversely affact the operation of air
senvices, and underming public confiaenca in the safety of chal aviation.

Have agreed as follows:

M 326
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ARTICLE 1
DEFINITIONS
1 Far the purpase of this Agreement and its Annexes. unless the contest athenwviss
rEQuiiEs:
8] 'Agronautical Authoriies' means: In case of the Reoublic of Rwanda, the

bl

i

g}

R

Mirsler i eharge af Civil Avialion and in casc of the Reoublic of South Sudan,
thee Mimistry of Transport (Cirectorate of Cial Aviation, or in both cases any
olher authornty ar person empowered to pedform the funclions now szercised by
the said authorities:

"‘Agreed Services means: regular ar servicas for tho transportation of
passengzre. carge and mail on the routes specitied in the Annex 1o this
A reC G R,

‘Agreed Services' mcans roguar air serviccs for the transporation of
passangars. cargo and mail on the oules specilied i the Annex to this
agreement,

‘Agreement’ means this Adgreement, its Annexes and any  amendmenls
thizrzta,

‘Aircraft Equipment'. ‘Aircraft stores’ and ‘Spare Parts' have the meanings
assigned 1o them in Annex 9 fo the Convention;

‘Air Service’, 'International Air Services’, fAirline(s), and 'Stop for Mon
Traffic Purposes” have the meanings assigned lo them in Article 95 af the
Canavontion:

‘Air transportation’ means the public cariage by aircraft of passengers,
bagaade. carga and mail scparatcly or in combination, for remuncratan or hire;

‘capacity’ s e amount(s) of senvices provided undar lhe agreement. usually
measured in the number of flights {frequencies) or seats or tons of carge
aoffered i a market {city pair, or country-to-country] or on a route duking a
spacific penod, such as daily, weekly, seasanally ar annualiy;

'‘Code shaning’ maans a commaoraial arrangement botween airlines wherchy
ang airing s2lls ssats. under ts own name by use of the flight desigralor code,
an andther airling's fHight.
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'Convention' means the Convention an International Civl Aviatton opened far
signature at Chizaga o the seventl day of Decerntyer, 1944, and includes any
Annex adopted under Aricle 5 of that Convention, and any amendment of tre
Annaxes ar Canventian under Aricles 80 and %4, insofar as such Annaxes and
amendrments have become effective for botk Parties;

‘Designatad airllne’ means an airling which has been designated and
aguthorized in accordance with Aricke 4 of this Agreameant,

‘International air transportation’ is air ransporiation inwhich the passengers,
baggage. carga and mait which are taken an baard in the territary of one State
are fgestined to anather State;

‘Schedule services' mean: those services operated ieguiarly by designated
arline accarding to schedules published in advance to cover a timetabie
Sedsan.

'‘Specified route’ means the ar raute as set forh in the Annex to this
Agreemeant o1 which the agread sevica may be operatad;

Tanff' reans any fare, rate or charge for the carmage of passengers, kaggage
andfor cargo in air transportation charged by airlines, including their agents.
and the condibons gaverning the availablity of such fare, rate ar chargs;

Territery' in refalion to & State has ti meaning assigned to it in Aticke 2 of
the Convention;

‘Usar charges’ means a charge made to airlnes by the 2ompetent authorities,
ar penmitted by them o be made, far the pravision of airpon property ar
faciitwzs of of air nawvigation faclities, or avialion secunty facilities or senvices,
neluding related servizes and faciities for aircraft. their crews, passengers and
cargo; and

ARTICLE 2
GRANT OF RIGHTS

. Each Party grantz ta the otrer Farty the rigits speciiied in tris Agreement for the
purpose af aperating internabional air services on the routes spaciwd in the Annesx
{Route Seheduie) ta this Agraament.
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2 Subject to the provisions of this Agresment, the aidineis) designated by sach
Contracing Parly shall enjay Lhe following rights:

a) the right ta fly across the terrizory of the ather Contracting Party without landing;

b the rght to make stops in the territory of the ather Contracling Party for non-traffic
[HLIT RS 03,

oy the rght to make stops in the terrilory of the ather Contracting Party st the pontis)
specified in the Route Schadula to this Agreement far the purpose of taking on
board and discharging inlermational traffic in passengers, cargo and mail,
geparately or in combination (ie. unreslrictad third and fourth  freedom traffic
righits). )

d) the nght ko take on hoard and discharge passengers, cargo and mail, separately
o in Gembination o ar from any other State [i.e. unrestricted fifth freedom trafic
rights)

3. MNotwng in paragraph ? shall be deermed o confer on the designated aidines) of one
Contracting Party the privilege of tsking on ooard, in the territory of the other
Contracting Party, passcnpers. carga and mail for remuoneration and destined for
anather point n the termitory of the other Contracting Party.

0/( i 2
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ARTICLE 2
DESIGNATION AND AUTHORIZATION

1. Each Conbracting Parly shall have the right to designate in wiiing ta the other
Contracting Party, ane or mare aifines to operate Joe agrecd senvices in accordance
with thiz Agreement and to withdraw or alter such designaten.

2. On receipt of such a designaton and on applcaton from the designaled ailine(s),
gach Contracting Party shall granl the appropriate operating authaizations with
minimum pracedural delay, provided:

g) the degignated arline has s principal place of business and permanen: residence
in the temitory o the designating Conlracting Party;

b1 the Contracting Party designating the airling has and mamtains effective regulatory
conlral af the girline; @nd

<) the designated alive s gualified 1o meat the conditions prescribed under the laws
and regulations ~ormally applied to the operation o interational =i transportation
by the Contracting Party recewving the designation.

3 Whon an airline has been 30 designated and authonzed, it may begin al any time to
operate the agieed services in whole or in pant, provided that the airline comphes with
the applicable provisions of this Agreement.

(-\/{ Tidh
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ARTHCLE 4
WITHHOLDING, REVOCATION AND LIMITATION GF AUTHORIZATION

. Each Contracting Party shall have the right to withheld the authaiizations iefaired to in
Aricle 3 of this Agieement with respect to an airing designated by the other
Contracting  Party, and to revoke suspend o imposs conditions on such
avthorizatéang

ay inthe event thal thay are not satisfied that designated aiding has it princpal place
of business and permanent residence in the territory of the designating Contracting
Farty:

t; inthe event thal they are not =atisfied that the Cantracting Party designating the
airline has and mamians efective reguiatory control of the arling: and

<1 oin the evenl of failure to prove that such designated aidine is qualified to meet the
cohditions prescrbed wnder the laws and regulations nermally applied o -he
opazration of internabcnal air transponation by the Contracling Pary receiving the
desgnation.

. Unless immediate action 15 essential to pevent infingement of the laws and
iegulations referred to above or Less safety or security requires action in accordance
with the provisions of Aricle 6 [Safaly) and Aricle T (Security), the rights enumerated
in pAaragraph 1 of this Articke shall be exercised only after consuliaiicns betwsaen the
Contracting Parties in conformity with Aricle 24 (Consultation) of this Agreement,

B2k
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ARTICLE 5
APPLICATION OF LAWS

. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into and departure
from its territory of aircraft engaged in international air services, or the operation and
navigation of such aircraft while within its territory, shall be applied to aircraft of the
designated airline of the other Contracting Party.

. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the entry into, stay in and
departure from its territory of passengers, crew and cargo including mail such as those
regarding immigration, customs, currency and health and quarantine shall apply to
passengers, crew, cargo and mail carried by the aircraft of the designated airline of the
other Contracting Party while they are within the said territory.

. Neither Contracting Party shall give preference to its own or any other airline(s) over a
designated airline of the other Contracting Party engaged in similar international air
transportation in the application of its immigration, customs, quarantine and similar
regulations.

ARTICLE 6
SAFETY .

. Each Contracting Party may request consultations at any time concerning safety
standards maintained by the other Contracting Party in areas relating to aeronautical
facilities, aircrew, aircraft and the operation of aircraft. Such consultations shall take
place within thirty (30) days of that request.

. If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other
Contracting Party does not effectively maintain and administer safety standards in
the areas referred to in paragraph 1 that meet the Standards established at that time
pursuant to the Convention, the other Contracting Party shall be notified of such
findings and of the steps considered necessary to conform with those Standards.
The other Contracting Party shall then take appropriate corrective action. Failure by
the other Contracting Party to take appropriate action within fifteen (15) days or such
longer period as may be agreed shall be grounds for application of Article 4
(Revocation) of this Agreement. ’

9/26
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3. Pursuant to Article 16 of the Convention, it is further agreed that, any aircraft
operated by, or on behalf of an airline of one Contracting Party, on service to or from
the territory of another Contracting Party, may, while within the territory of the other
Contracting Party be the subject of a search (in this Article called "ramp inspection")
by the authorized representatives of the other Contracting Party, provided this does
not cause unreasonable delay in the operation of the aircraft. Notwithstanding the
obligations mentioned in Article 33 of the Convention, the purpose of this search
shall be to verify the validity of the relevant aircraft documentation, the licensing of
its crew, and that of the equipment and the condition of the aircraft conform to the
Standards established at that time pursuant to the Convention.

4. If any such ramp inspection or series of ramp inspections referred to in paragraph 3
gives rise to:

a) serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not
comply with the minimum standards established at that time pursuant to the
Convention; or ’

b) serious concerns that there is a lack of effective maintenance and
administration of safety standards established at that time pursuant to the
Convention;

the Contracting Party carrying out the inspection shall, for the purposes of Article 33 of
the Convention, be free to conclude that the requirements under which the certificate or
licenses in respect of that aircraft or in respect of the crew of that aircraft had been
issued or rendered valid or that the requirements under which that aircraft is operated
are not equal to or above the minimum standards established pursuant to the
Convention.

5. When urgent action is essential to ensure the safety of an airline operation, each
Contracting Party reserves the right to immediately suspend or vary the operating
authorization of an airline or airlines of the other Contracting Party

6. Any action by one Contracting Party in accordance with paragraph 5 above shall be
discontinued once the basis for taking that action ceases to exist.

10/26
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ARTICLE 7
AVIATION SECURITY

. Consislent with their rights and obligalions uncer intercabkenal law, the Contraching
Pariies reaffirm thal their obligation to each other ta protec the secuiity of civil aviation
agairst acts of urlawful inerderence fomms an ntegral pard of this Agreement.

. Without imiting the generalty of their rights and obligations under intarnational law, Ihe
Contracting Parties shall in particular aet i confofmity with the provizons of the
Convvendion ot Offaitces and Cedain Other Acls Commifted crr Bogrd Alrcraft, sigaed
at Tokyo on 14 September 1863, the Convention for the Suppression of Unfaedul
Seizure of Aircrgft, signea &0 the Hague on 16 Decemker 1970, the Convenfian for the
Supprassion of Unlawfil Acts agains? the Safely of Civil Aviation, signed at Montreal on
23 ceptember, 1971 and the Frofocol for the Suppression of Linfavdll Acls of Violsnce
al Airpors Sening intemational Ciwl Avalicon Soppiementany lo the Convenlion for the
Suppression of Unlawfd Acts against he Satety of Civil Aviation done at Montreal o
23 Septernber 15971, signed at Montreal on 24 February 1888, as well az with any
other Comvention and Prolocaol relabing to the security of civil aviation which bath
Contractirng Parties adhers bo

. The Contracting Parties shall provide. upon request, all practicable assislance W each
other to prevent acts of unlewful zezure of ol aircraft and ather unlawful acts agairst
lhe safely of such aircraft, thew passenpers and crew, airpors ard air ravigahon
facilites and ary ather relevant thieat to "2 zecurity of civi aviation.

. The Contracting Parbes shall in thelr mutual relations, act in corformity with the
aviation secunty provisions established by the International Civil Aviation O ganization
and designated as annexes o the Convention lo the exlent that such security
proasicns are applicable to the Contracting Marties.

. In addition, the Cuntracting Paries shall require thal operators of aircraft of their

registny or cpetatons of zircraft whe have their principal place of business or permanert
regidence in their teritony and lhe operators of airpeits in their tarritory act in cor fonmity
with such avialian security provisions as are applicable to the Cantracting Parties.

11724
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6. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to
observe the aviation security provisions referred to in paragraphs 4 and 5 above
required by the other Party for entry into, departure from, or while within, the territory of
that other Party.

7. Each Contracting Party shall ensure that measures are effectively applied within its
territory to protect the aircraft and to security screen passengers, crew, carry-on items,
baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading. Each
Contracting Party also give positive consideration to any request from the other
Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

8. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawiful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports
and air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by
facilitating communications and other appropriate measures intended to terminate such
incident or threat as rapidly as possible commensurate with minimum risk to life from
such incident or threat.

9. Each Contracting Party shall have the right, within sixty (60) days following notice, for
its aeronautical authorities to conduct an assessment in the territory of the other
Contracting Party.of the security measures being carried out, or planned to be carried
out, by aircraft operators in respect of flights arriving from, or departing to the territory
of the first Contracting Party. The administrative arrangements for the conduct of such
assessments shall be agreed between the aeronautical authorities and implemented
without delay so as to ensure that assessments will be conducted expeditiously.

10. When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other
Contracting Party has departed from the provisions of this Article, the first Contracting
Party may request immediate consultations. Failure to reach a satisfactory agreement

within fifteen (15) days from the date of such request shall constitute grounds for
withholding, revoking, suspending or imposing conditions on the authorizations of the
airline or airlines designated by the other Party. When justified by an emergency, or to
prevent further non-compliance with the provisions of this Article, the first Party may take
interim action at any time.

12/26
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ARTICLE &
RECOGNITION GF CERTIFICATES

Certificates of airworthingss, catheates of competency and heenses issued. or
rendared vaid By one Contractg Party ard stili in forca, shall ba recegnized as valid
by the cthar Cortracting Party for the purpose of operating the agread services on the
specifiod routes, provided that the requiements under which such certicates and
licences wera issued ar renderad valid are squal to or above the minimum standards
which may ba 2stablished under the Canventbicn.

If the privvileges or canditions of the licences or certficates refered e in paragraph 1
above, issued by e agionautcal authorm2s of one Contractng Party to any persan
orf designaied airlne or In respect of an aircraft used in the operation of lhe ageed
services, should permi a difference from the minimum standards estaklished vnder
the Convenlion, ard which difference has been filed with the Intemational Ciil
Awiaticon O-ganization, the cther Contracting Party ray request consukalions between
the azipnautical autherities with a view to clanfying the practice tn guesticn.

Cach Contracting Party, however, resenves e nght 1o refuse to recognize, for flights
gbove of landing within ils cwn ferritory, cerficates of competency and licenses
granted te its own nationals by the atheer Conbacing Paty.

ARTICLE 8
FAIR COMPETITION

1. Each Caontracting Party shall allvwr designaiad airknes to have a Fair and equal

apporunity to compete in provding ihe ink2matienal air transpatation govemsd by
the agraerment.

Z. Each Cantracting Paty shall take action t eliminate all torms of discrirmination or
unfair compatitive mactices advetsety affecting the competitive posdicn of a
dezignated airling af the olher Contracting Party.

.-’_’_,-'—
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ARTICLE 10
CAPACITY

. Each Contracting Party zhall allow each designated airline to determine the

frequency and capaoty of the internaticnal air transpodation it offers based on
commercial considarations of the marketplace.

Sarvices provided by a designated airline under this Agreement shall retain as ther
pimary chjectve the provison of capacity and frequency adequate o the traffic
detmands.

Fach Contracting Parly and its desgnated airline(s) shall take intd consideration
the interests of the other Contracting Party and its designated airline(s) =0 as rot to
aftect unduly the services which the lztter provides

Cronsultations hetween the Centracting Parties shall be arranged whenever one
Contracting Parly believes that the capacity and fiequency being provided under
this Agreemen: are not in accordarce with Article S (Fair Competition).

ARTICLE 11
APPROVAL QF SCHEDULES

. The designated ailine of each Conitracting Party shall submit, for infarmation parposes

itz envisaged flight schedules to the Asronautical Auwhonty of the other Confracting
Party forly five (45) days prior to the insuguration of its =ervices, specifying tha
frequercy, the type of aircraft, and pericd of validity. This requirement shall lkewise
apply 2 any modification thereaf.

If 8 designated airline wishes to operate ad-hoc flights supplementary to those covered
in the submitted schedules, it shall notify the Aeronautical Autharity of the Contracting
Farty concemed st least nwe working days prior to the operation of such flights.

-
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ARTICLE 12
STATIZTICS

The Aeronaulical Authorties of eact Contracting Party shall provide or cawse s
designated aidine 1o provide 1o the Asmonautical Authonties of the other Contracting Party.
on request, pericdic statishce relating to tae traffic vplifted from and dischamed in the
tarritory ot the other Cantraciing Pafty as may be reazcpnably required.

1.

ARTICLE 13
CODESHARE/COOPERATIVE ARRANGEMENTS

In operating or holding out the agreed services on the specihed roules, any designaled
amire of one Contracting Party may enter into cooperative marketing arrangements
such as code-sharirg, blocked-space, or any piher joint veniure arrangements, with:

a) an airline{s) of the sarme Cortracting Party, or
h) an airlinefs] of the other Contraching Pary: or
M| an airline{s) of a third country,

provided thal all airlines in such arrangements hald the appropriate authority to cperate
an the routes and segments corcerned.

The Contracting Parties agree to take the recessary action to ensure thal consumers
are fully infommed and protected with respect to code shared Mlights cperating b or fom
their territory ard thal, as a mivimum, passengers be provided with the necessary
mfermatior in the following ways.

ad prally and, if possible, in writing 2t the time of hooking;

b ir wrtten form, on the lickel itselfl andfor f nol possible), on the itinerany
docurment accompanying the ticket or on any other document replacing Lie
ticket, such as a wolten confirmation, including information on whern to contact
in case of a problem and a clear indication of which ailire is respensible in case
ot damage or accident; and

L5:24 ,
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c} oraly again by lhe airline' s ground staff & all stages of the jouamey,

. All eode-shanrg arrangements shall be nolifiea te the sppropriate Aeranautical
Authorites phnor to implementation.

It iz the comman unaerslanaing of bath Contracting parties that coce-sharing services
are nol counted against the frequency entillerment of the marketing airline.

ARTICLE 14
NON-NATIONAL PERSONNEL AND ACCESS TO LOCAL SERVICES

. The desgnatea aifire of sach Contractirg Party shall be allowens 1o bring into and to
maintain in the territary of the other Contracling Party iheir repiesentatives and
rnanagerial, operational ard techrical stail of any rationality as required in cornection
with the opseration of agreen services

. Such representatives ana staff requirements meantigned in paragraph 1 abowve may, at
the oplior of the designated airlire, be saisfied by ils own persornzs| of any nationalicy
vt by using the services of any alher ailire, organization ar campany oparating ir the
temtory of the ather Contracting Party and aulhorized 1o perform such services for
ather aidines

. The represenlatives and staff shall be subject to the laws and regalalions in force of
the other Contractirg Party, and conzistent with such laws and regulations:

a) each Canlracling Farty shall, with the minimum procedural oelay, grant the
recessany einployment authorizabons, yvisitor wsas or other similar documents ta
the representalives and staft referred to in paragraph 1 of his Amicle; ard

b) Bulth Cantracting Parties shall facililate ana expecite the requirement of
amploymeant authonzations far persannel performirg certain lemporary duties not
exCeed ng ninely {90 days.

16:26
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ARTICLE 15
SALE AND MARKETING OF &IR SERVICE PRODUCTS

| he designated airline of 2ach Contracting 1arty shall have the nght to estabhsh in the
territony of the other Contracting Parly offices for the purpose of selling and ma:keting
inlerational air services as well as for ather ancllary products and fatilities reguirad
for the provision of air ranspastaion.

The designated aiving of each Conbtacling Pary shall, either directly and at its
discretion, threugh agents, hawe the right 1o @ngage in the sale af air transpotabcn and
its ancillary products and facilities in the tarmlory of the alther Contracting Paty.

The designatod airfne of each Contracting Party shall have the right to sell and any
parsan shall be free fo purchase, such trenspotation and its ancillary preducts and
facilibes inlpcal curency or in any other freely convertible currency.

. The designated aidines of cach Coatracting Paty shall have the right to pay for local

cuponack in the terhilary of the other Contracting Darty n local currency ar any freely
momvertibzle curenoies.

ARTICLE 16
GROUND HANDLING

Each designated airline shall have the right to provide their own ground handiing sevives
in the tarritory of the other Contraciing Marty or otherwise to contract these services out, in
fall or 'n part, at it aptian, with any of the suppliers authorized lor the provision of such
senices. Where ar 2s long as the laws and tegulations applicable to ground handling in
the: terntary of one Conlracting FPary do ngo allow self-handling or Bmit the Tieedom 1o
cuntract hese services out each designated airine shal be beated on a non-
discnminatory basis as redards their access to ground handing services provided by s
supplier ar suppliers.

. ."P}, 1726
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ARTICLE 17
TARIFFS

. Each Contractimg Party shall allow tariffs for air transportation to be cstablished by
each dosignated arling based upon commarcial consideratinns in the markedplace.
Intereention by the Contrmcting Parbes shall be limdied 5o:-

{a) prevention of tanfs whose applicat.on constitutes anhb-competitive behavior
which has ar is likely to or irtended o have the effect of crippling a competitar
or excluding a competitor from a route;

{01 protection of consumers from tarfts that are unreasonably high or restrictive
due to the ahvse of a dominant position: and

ey protection of desinnated airlines from tarfts that are antifciaily low.

. Tarffs for international ar ransportalion bebwesn the lerfilones of the Conlracting
I*arties shall not be reguired to he hled. Notwithstanding the faregaing, the
dezignated airlines of the Contracling Parties shali continue to provide immediale
access, oh request, 10 information on historical, sxisting, and proposcd fariffz b the
Aerongutical Authorities of the Conlracting Parlies in a manner and format
acceplable o those Asronautical Avthorities

If either Contracting Parly believes thal any such lariff is inconsiztent with ihe
considerationg set forth in paragraph 1 of this Adicle, it shall request for
constllalions and notify the other Contracting Party of the reasons for s
dizsabisfaclion as soon as possible. Theoze consultations =hall be held not later than
thirty {301 days after veceipl of the request, and the Condracling Parties shall
cooperals in secching information necessary lor reasoned resoiurion of the izsue.

(8:26
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ARTICLE 1B
CUSTOMS DUTIES

Each Contracting Fany shall on the basis of recprocity exarmpl a designated airline al
the ather Contracting Party to the fullest extent possible under its nationa law trom
custams duties, axcise taxes, ingpechen fees and cther national duties and charges on
airgraft fuei, lubrcating oils, consumable lechnical supplies, spare parts including
ennines, reqular arcraft eguipment. aircrafl stores ard other items such as printed
ticket stock, air waybils any printed malerial which bears lhe insignla of the company
printed  therean and ysoal pubiicty material distributed free of charge by tha:
designatod airling intended for use or used sokely in coaneclion with the operation or
servising of airerafl of the dezignated aring ot such other Contractog Party operating
the agreed sernces,

I he exempiicns grarted by Lhis Articke shall apply to the itoms refornzd toin paragragph
1;

ap introduced inle the krmitory of one Concracting Pary by or o0 behalf of the
designated aidine of ihe other Contracting Party;

k)  retaired on board the aircraft of the designated aifline of one Contrachng Fany
wpoi arriving in or leaving the temtory of the other Concracting Party; or
consumed during fhght over that toritony: and

¢l laken on board the airoraft of the designaled aitline of one Cantracting Farty in
the torntory of the other Contracting Party and infended for use ir aperating 1he
agreed senfices;

whether ar not such ilems are used or consumed whally or parthy within he territony of
iFe Cortracting Party granting the exemption, provided such items are not transferred
in the terdtory of the said Contracting FParty.

The regular aitkorne eguipmert, as vell as the matenals, supplies and stores normaliy
rezained on board the aircraft usod by the designated airline of either Contracting Farty
may be unicaded in the teritory of the other Contracting Party only with the approval of
the custems authorilies of that othor Contracting Party In such casze, they may be

10:10
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1equingd Lo be placed under the supervisior: of e sard authonlies ao to such ime as
they are m-exported o athenwise dissosed of in accordance with cushoms requlatiors.

. The cxemptions orovided for by this Aticle shall alse ke available n situations where
the desynated airlines of one Conhacting Party have entered inlo anangemenls wilk
another arhneis), ‘or thi loan or transfer in the temtory of the other Confracknyg Parky,
of the regular 2quiprmant and the other tems efersd toon paiagrach 1 of this Adicle,
provided that that athor aidine cnjoys  the samc cxcmption{s) fram that other
Contractng Fary.

Article 19
Taxation

. Profits fram the ope@ation of the arerat of a desionated aiving in inlemasonal rafic
shall he taxable anly ;m the territory of the Contracting Pady in which the place of
ffectve management of that airline is siuated.

. Capital represenled oy arcraft operated in internaiiﬂnal traffic by a designated airline
and by movatle property poraining to the apcration of suck aircraft shall Lo taxable
only i lhe efritary of the Contracling Marty hwhich the olace of effectve managermean:
of the zirlne is situated

Whete a special agreement fon the avoidancs of dowble taxation with respect to taxes
oh ihGams and on capilal exists bebwean the Conlraclting Pames, lhe provisions of the
l=tter shall prevail.

ARTICLE 20
TRANSFER CF FUNDS

. Fach Contracting Party shall grant to the designated aidines of the other Contracting
Party the righl o transfer frecly the excess of receipts over expendituie eamed by auch
airines in s torrtory in connedion with the sale of air ranspofation. sale of other
ancillary oroductes and services as well a5 commercial interest earmmed on such
revenues.  Sych transfers shall De eftected in 2any convertible cLrmency, in Accordance
with the foreign exchange regulatons of the Contracting Party in the territory of which
the ravenue accusd.

20: 26
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ARTICLE 21
USER CHARGES

1. Mo Contracting Party shall imgoss or permit to be impoesed, on the designated ariingd s
af the other Confraching Hary user charges higher than those imposed on its own
designated aifine(s) aperating similar imemational air services.

d. LCach Contracting Party shall encourays consuitations betweon its competent charging
authurities and tho designatec airlines using the services and faciities, where
practicable througq thase airlines’ reorosentative organizations. Beasonahle notice of
any proposals for changes in user chamges should be given to such users to enabie
them cxpross their views before the changes are effected.

ARTICLE 22
LEASING

1 The designated anines of each Conlracting Party may oporate senvices under this
Agreerment by using drglwet icasce aircrafl which meet applicable safety ang
security requirements

£, Each Contracting Fary may prevent the use of leased aircratt far air sepvices uncer
this Agreement which does not comply with Aricle 8 {(Safely) and Aricle T (Aviation
security) of this Agreement.

ARTICLE 23
INTERMODAL SERVICES

Each cesignated airine shall b2 permiticod to nse suface mades of trarsport without
restriction in conjunchon with the internatonal passenger anc cargo air services.

21720
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ARTICLE 24
EXCHANGE OF INFORMATION

The Asronautical Authorities of hoth Conlracling Partics shall exchange informalion as
needed in order to achicve close cooperaton and agresment in al matters pertaming to
the: application of this Agreement

ARTICLE 25
CONSULTATION

1. Any Contracting Fary may, at any fime. requost consultation on the islerprotation,
application. implementation or amendment of this Agresment ar complance with this
Agroement.

Z. 3uch consulatons, which may be through discussion or correspondence, shail bagin
within a penod of sigy (B0} days of the date of receipl of such a reguost, unloss
athenwvise agread by both Contracting Parbies.

ARTICLE 26
SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If any dispulz anscs botwaen the Contracting Partics rolating to the interpretation or
application af this Agreement, the Confractng Parties shall in the first place
endcavour 10 settle their dizpute by bilateral negoliations.

2. If the: Cantracting Parties fail to reach a setitcrment by negotiation, the dispute may al
the request of either Condracting Party be submitted for deosion to a tribunal of threa
arbirators, ane (0 be namsd by each Contraczing Party and the third to be agrood
upar by the twa arbitratars so chosen, pravided that such third arbitrator shall not bo
a natianal of Gther Contracting Party,

3. Each of the Coniracting Parties sha!l dosignase an arbitrate: within 7 period of sixty
(60} days from the date of receipt by <ither Contracting Party from the ather
Contracting Party of a diplomaiic note requesting arbstration of the dispute and the
third aibitrator shall be agread upon within a furthor peniod of siay (60) days,

4. If gither of the Contracting Parties fails fo designate #s own arbitrator within the
period ol sixty (G0) days or if the third arbitraior is wat agresd upon within the period
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indicated the President of the Council of the International Civil Aviation Crganization
may Be requesied by either Contracting Party 10 appoint an arbitrater or ariirators.

£, The Cantracting Parties undertake to camply with any decision given under
paragraph 2 of this Article.

ARTICLE 27
AMENDMENT OF AGREEMENT
1. If either Conttacting Party vonsiders il desirable 10 amend any provision af 1his
Agreement, it skall notify the other Contracting Party in writing of the need for

amendment.

£. Any amendmant o this Agreement agreed upan by the Cantracting Parties, shail
enter into forge upoen completian of the axchange of diplomatic notes canfirming
such amendment.

3. Motwitlstanding the provisions of paragraph 2 abowve, ahy amendment of the Anneax
o this Agreement shall be agreed apon i owrting between the Asrcnaabcal
Avthorities of the Gontracting Parties and shall enter nt force on the date o e
determined By thee 5aid Autiorities.

ARTICLE 28
MULTILATERAL CONVENTHONS

If bothy Contracting Paties become parties to a mulilaters agreernant that addresses
matters covered by this agreement, they shall consolt o determine whether  this
Agreement should be revisad to take into account the multilateral agresment.
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ARTICLE 29
REGISTRATION

This Agrecment and any amendmeant thereto shall be registered upon its entry inta farce
with the Intemational Civil Aviation Qrgarization.

ARTICLE 3D
TERMINATION

1. Eithor Contracting Party may ab any fime give notice i witing Brough diplomatic
channels to the other Contracting Party of its decision to krminate this Agreement.
Such notice shal be simutanoousty communicated to the Inteinational Civil
Avigtion Organization. in such case the Agroomont sha'l terminats twelve [12)
montts atter the date of recoipt of natige by the other Contracting Party, unless the
notice to teininate s withdrawn by mutual ageoemont bofore the expiy of this
periad.

2. In the absence o acknowledyment of recsipt of a notice of temminatian by tha othor
Contracting Party. notice shall be deemed to have hean receved by it fourtesn (14)
days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation Crrganization.

ARTICLE 31
ENTRY INTO FORCE

This Agraemont and its Anncx shall entor into forco prowsianally fram the date af its
signature and definttively upon exchange of notes through diplematic channels an
th fulilfment of the constitutiong! requirements for the entry nto foree of
International Agroements in cach Contracting Party.
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IN WITNESS WHEREOQF the undersigned being duly awthorized therstc by ther
respeclive Governments, have signed this Agreerment in the English Language.

Dane al Kigah an this Tenth day of December, vear Two Thousand Fifteen

Han. Kwonig Dantuer Gatluak Heon. Jarmes Musan

Minister of Transpart. and Bndges | Minister of Infrastructure

................................ e _[]-".lf’h.«:}'y,.t‘_.,
.

FOR THE GOVERNMENT CF FOR THE GOVERNMENT OF

THE REPLBLIC OF SQUTH SUDAN | THE REPUBLIC OF RWANDA

182




i vt

ANNEX

ROUTE SCHEDULE

A. Routes to be aperated by the designated airine(s) of Rwanda

Points in Rwanda | Intermadiate Foints in South Sudan | Beyond Paoinls
Frints
Ay points Ary Paints | Any points B An}r_ Points

B. Routes o be operated by the designated airhne(s) of Seuth Sudan

Paints in Sauth | Intermediate Paints .n Rwanda Beyond Paints
Sudan | Froints |
| Any points J Any Points Any points Any Proints

Tl ) [}\/
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Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku
mugereka w’lteka rya Perezida n° 063/01
ryo ku wa 04/03/2020 ryemeza burundu
Amasezerano ahuriweho ajyanye no
gutwara abantu n’ibintu mu kirere hagati ya
Guverinoma ya Repubulika y’u Rwanda na
Guverinoma ya Repubulika ya Sudani
y’Epfo yakorewe i Kigali, ku wa 10 Ukuboza
2015

Seen to be annexed to Presidential Order
n° 063/01 of 04/03/2020 ratifying Bilateral
Air Services Agreement between the
Government of the Republic of Rwanda
and the Government of the Republic of
South Sudan done at Kigali, on 10
December 2015

Vu pour étre annexé a I’Arrété Présidentiel
n° 063/01 du 04/03/2020 ratifiant 1I’Accord
bilatéral relatif aux services aériens entre le
Gouvernement de la République du Rwanda
et le Gouvernement de la République du
Soudan du Sud fait a Kigali, le 10 décembre
2015

Kigali, ku wa 04/03/2020

(s€)
KAGAME Paul
Perezida wa Repubulika

Kigali, on 04/03/2020

(s€)
KAGAME Paul
President of the Republic

Kigali, le 04/03/2020

(s€)
KAGAME Paul
Président de la République

(sé)
Dr NGIRENTE Edouard
Minisitiri w’Intebe

(sé)
Dr NGIRENTE Edouard
Prime Minister

(s€)
Dr NGIRENTE Edouard
Premier Ministre

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya
Repubulika:

(s€)
BUSINGYE Johnston
Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya
Leta

Seen and sealed with the Seal of the
Republic:

(s€)
BUSINGYE Johnston
Minister of Justice/Attorney General

Vu et scellé du Sceau de la République:

(s€)
BUSINGYE Johnston
Ministre de la Justice/Garde des Sceaux
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